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CHAPTER 1
INTRODUCTION
1.1 Background

This is a report of a sociolinguistic survey of Ble (Ethnologue code, byw), a minority
Tibeto-Burman language of Nepal. It is a threatemaoguage on Expanded Graded
Intergenerational Disruption Scale (EGIDS) propobgd._ewis and Simons (2010) (Regmi,
2017:254). This report mainly deals with the domanf language use, bilingualism, mother
tongue proficiency, language vitality, language memance, language attitudes, language
resources, dialectal variation and language dewedop in the Belhare speech community.
The Belhare language is spoken by 3500 people @iogpto Ethnologue, 2012 but CBS
Report of Nepal 2011 reports the number of speakel®e 599. Our field survey 2017 has
identified that the main Belhare speaking arethésBelahara village near by the Dhankuta
Bazar, who ethnically identify themselves as Atharbut they find themselves to be
slightly different from the other Athpahariya peepiving in Dhankuta and the nearby
villages like Santang, Tekunala, Khalde, etc. In foeldwork, they said that they were real
Athpahariya and the Athpahariya living in Dhankataa are Naupahariya in reality which is
further supported by Bickel (1996).

The survey was mainly conducted in three surventppinamely, Jimitole (Belhara), Piple
and Rudrabari in the different parts of the bigabalra village in the Dhankuta Distirct,
Nepal. This language has been classified as ornleeomembers of the Eastern Himalayish
languages of Himalayish section of the Bodic branthTibeto-Burman language family.
Belhare has been recognized, for the first timegra;idependent language by the Census of
Nepal, 2011.

This chapter briefly introduces the Belhare languamd the people and highlights the

purpose and goals of the survey.
1.2 TheBeharelanguage

In this section, we briefly deal with language nagenetic affiliation and some typological
features of the language.

1.2.1 Language name

At present, Belhare refers to the language spokethé® Athpahariya people living in the
village of Belahara village in the Dhankuta didtri8o the name ‘Belhare’ was directly

1



derived from the name of the village where it iskgm. Although it is a language spoken by
the Athpahariya people, it is different from thehpahariya language. There is a controversy
regarding the mutual intelligibility between Belbaand Athpahariya. The Athpahariya
people speaking Belhare say that they do not utadetAthpahariya but the other Athpahare
people say that they can easily understand theaBzlhBickel (1996) has found vast

differences between Athpahare and Belharein thraimghatical and lexical system.

Regmi (2016) presents a review of works about thaeieity and language of Athpahariya.
Regarding the term Athpariya, Neupane (2058 BSi28@s that there is no unanimity as to
the nomenclature of the term Athpariya. Accordiadhal (1975:236), the term Athpariya
refers to a designation/title granted by King R#iitNarayan Shah, the unifier of Nepal, to a
group of ethnic people for guarding the flag/endmmthe whole day and night, in Nepath
pahar, meaningath 'eight' andoahar 'duration of time consisting of three hours'. Hoamwt
does not have any connection to the Athpariya meeplisted in the army. Pradhanang (2053
BS: 3) mentions that in the beginning they wereeight families or clans. These families
were assigned some administrative responsibilifléais, they were calledthpagari. In

course of time, fronathpagari they were named as Athpariya.

Map 1.1 presents the geographical

location of thelh&e speech community.
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Map 1.1: Geographical location of the Belhare shemtnmunity
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1.2.2 Genetic affiliation

Bradley (2002) classifies Belhare as Sino-Tibefaheto-Burman, Western Tibeto-Burman,
Himalayan, Kiranti, Eastern language. Diagram fdrdsents the genetic affiliation for the
Belhare language.

Stno-Tibetan Languages

_'___,_,_..-—7-\_...___‘___‘_
—_ Te—
—_ T—

Sinitic libeto-Burman Karen

/ /N

Chinese Bodic Olhers
o —
_— T
— T
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_ f“‘g‘\\-&"*—-ﬁ_
. - — \\ ~
Tibetan T=Th West Himalayish Cantral —
~— Himalayish —
-~ ~ — T
- > _——=’\ ~
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Chamtel Thami Kham Magar Chepang Raute MNewar East Himalayish
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=
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Adapted from Bradley (2002)
Figure 1.1: Genetic affiliation of Belhare among Tibeto-Burman languages

1.2.3 Some typological features

Bickel (1996) presents a cluster of typologicaktdiees in the domains of phonology,
morphology and syntax in Belhare. They are preseasefollows:
(a) Belhare is a non-tonal language. It has five woalel and 25 consonant phonemes.
Length is not contrastive.
(b) Belhare is an agglutinative language.
(c) Belhare is morphologically ergative. It exhibits@it between the first person and the
rest.
(d) There is no grammatical gender in Athpariya.
(e) Belhare is an SOV language with a rather stricepod modifiers before the heads.
However, the position of the constituents may Vfaryfocusing and topicalization.
(N Belhare exhibits a complex system of person andoeumarking.
(9) The agreement system is sensitive to the pragroatistellation. Speech act
participants, both agent and patients, are usuadisked on the verb. The third person

patient is marked by a suffix -u.



(h) It codes space and makes extensive use of compaubs.

(i) Belhare is threatened by extinction.
1.3 The Belahare/Athpariya people

This section deals with a brief introduction of tAthpariya people in general. It includes
caste/ethnicity of the speakers, their religioteréicy in the community, and the occupation

of the Athpariya speakers.
1.3.1 Caste/ethnicity

Athpariya is one of the indigenous nationalitiedN&pal. They are mongoloid in appearance
with a short stature, a stout build, a round fawe @ flat nose. The term ‘Athpariya’ refers to
an ethnic group and their mother tongue. The Atllgpaspeech community has a good life
settlement. They have a permanent resident. Atygasia community of one caste and one
ethnic group.

1.3.2 Religion and culture

The census of 2011 presents ten types of categufriedigion. Hinduism is followed by 81.3
percent (21,551,492) of the total population of twaintry. More than two-third of the
respondents have informed that they follow Hinduigdmly a few have replied that they
follow their traditional religion. However, Eppedt al. (2012) notes that they are following
their traditional religion (Kirat) and Christianitfhe main festivals in this speech community
include Baishakhe Purnima, Nuwage (beginning of the use of new rice) akdrtike Purne.
Athpariyas are very strict to their religion andtate! Kitchen is supposed to be very sacred
place in this speech community. If a non-Athpargets into their kitchen knowing or
unknowingly, they have to offer the sacrifice a fogtheir god. It is also informed that there
is an idol of pig in Baraha which is strictly prbiied for being observed by the non-
Athpariyas. They have their own traditional dresd arnaments. Photograph 1.1 presents an

old woman in traditional ornaments and dresses.

! There is a saying that two male Athpariyas werggkd for disobeying the order for observing thexgkéindu
festival, Dashain.

4



Photograph 1.1: An old Athpariya woman with traditional ornaments and dresses
They have preserved their naming ceremony and dita#ths. Culturally, they are not
allowed for buying foods. Athpariyas want to livea simple house. Photograph 1.2 presents
a traditional house in the Athpariya speech comiguni



Photograph 1.2: A traditional housein the Piplevillage
1.3.3 Occupation

Traditionally Athpariya people earn their livelirérom agriculture, so the main occupation
of Athpariya is agriculture. In Belahara, nowadaysyw tomato and export it in home and
abroad. During our field visit, we found all theslfis in the whole village covered with
tomato plants.

They are also involved in other forms of agricutwuch as animal husbandry, poultry.The
major crops they grow are paddy, rice, wheat, mane millet. The grain grown is mostly
used for their own daily needs, and surplus is ueadake spirits anghnd (the local beer),

or is sold at the local market. The ownership eflimd is private.

Apart from agriculture, they are also involved insimesses andother different professions

such as army, civil services, teaching, and smdllstries.
1.4 Purpose and goals

The main purpose of this study is to present tietupe of the sociolinguistic situation of the

Belhare language. The main objectives of the studyas follows:

(a) To look at the vitality of the language by invgating the patterns of language
use in certain domains;
(b) To assess the situation of bi/multilingualism anatmer tongue proficiency in the

Belhare speaking Athpahariya community;



(c) To evaluate the language maintenance, languagéwaad the attitudes of the
speakers towards their language;

(d) To gather information regarding the resources abélin the language;

(e) To examine the dialectal variation by assessingdtels of lexical and phonetic
similarity among the selected varieties in the laage; and

() To gather information regarding the dreams and mian for language

development in the Belhare speech community.

1.5 Organization of the study
This survey report has been organized into ningtens. Chapter 1 provides background

information about the language and people includitegpurpose and goals of the study. In
chapter 2, we deal with the methodology used instirgey. Similarly, chapter 3 deals with

the domains of language use in the Belhare spemtimanity. In chapter 4, we look at the

situation of bi/multilingualism and mother tongu®ficiency in Belhare. Similarly, chapter 5

evaluates the language maintenance, languagetyitaid the attitudes of the speakers
towards their language. In chapter 6, we dischssldanguage resources available in the
language and the organizations involved in thedagg development. In chapter 7, we look
at the dialectal variation in the language. Cha@tateals with language development in
Belhare. In chapter 9, we present the summary @fthjor findings and recommendations
for the development of the language. The annexuded sociolinguistic questionnaires,
wordlist, and basic information of the respondeatsl some group photographs of the

language consultants involved in the survey of Bedh



CHAPTER 2

RESEARCH METHODOLOGY

2.0 Outline

This chapter deals, in detail, with the researcthoaology employed in the sociolinguistic

survey of Belahare. It is organized into of fivetsgns. Section 2.1 presents an overview of
the major goals of the survey, the research mettomds used and their brief description

including the major focus of the tools in the syrvim section 2.2, we discuss the different
types of research tools, their basic charactesisdind the ways they were employed in the
survey. Section 2.3 deals with the survey poirgs)e size and collection of data. In section
2.4, we present the limitations of the survey ilatren to time, access, area, methods and

informants.

2.10verview of survey goals and resear ch methods/tools
This survey has employed three different methamtsistin order to fulfill its goals. Table 2.1
presents tools/methods used in the survey of tifeaBelanguage.

Table 2.1: Tools/ methods used in the survey of the Belhare language

Tools/ methods

1. Sociolinguistic Questionnaire (SLQ) Sociolingwiuestionnaire A

Sociolinguistic Questionnaire C

2. Participatory Method (PM) Domains of Language (IBLU)
Bilingualism (BLM)
Dialect Mapping (DLM)

Appreciative Inquiry (ACI)

3. Wordlist Comparisons (WLC)

Table 2.1 shows that the methods/tools consist adfidBnguistic Questionnaire (SLQ),
Wordlist Comparisons (WLC) and Participatory Methd®M).The Sociolinguistic

Questionnaire (SLQ) consists of two sets: Socialisiic Questionnaire A and
Sociolinguistic Questionnaire C. Participatory Meth(PM) comprises four tools: Domains
of Language Use (DLU), Bilingualism(BLM), Dialect &pping(DLM) and Appreciative

Inquiry (ACI).:

Participatory Method (PM)is taken as Sociolinggiiuestionnaire B in the survey.
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Table 2.2presents the major goals of the survey réisearch methods/tools used and their

brief description including the major focus of tiels in the survey.

Table 2.2: Overview of the survey goals, research methods/toolsincluding focus of the

tools
Goals of the survey Research Brief Focus of the
methods/ tools description methods/tools
1. To examine the Sociolinguistic Consisting of three

patterns of language | Questionnaires sets: A,Band C
use in certain domains, (SLQ)
language attitudes, Sociolinguistic A set of 80 questions| « Language resources

language vitality, Questionnaires- Al Belhare to be » Mother-tongue
language maintenance, (SLQ A) administered on proficiency and
mother-tongue individual of multilingualism
proficiency and different age groups,| « Domain of
multilingualism and sex and literacy in at language use
language resources in least five points « Language vitality
Belhare; including the core . Language

point maintenance

» Language attitudes
Sociolinguistic The four tools:DLU , | « Domain of
Questionnaires-B | BLM, DLM and ACI language use
(SLQ B) be usedin agroup | « Dialect mapping
of atleast eightto| Multilingualism
twelve participants off « - Appreciative

mixed category enquiry
Sociolinguistic A set of 21 questions| « Language attitudes
Questionnaires- ¢ to be administered on « |Language
(SLQ C) language activist or maintenance
village head « Language vitality
e Language
development
2. To assess the levels af Wordlist Lexical and phonetic| Lexical variation
lexical and phonetic | Comparisons comparison of 210 | among selected
similarity among the | (WLC) words varieties in the
selected varieties in language

the language.

2.2  Research methods/tools
2.2.1 Sociolinguistic Questionnaire A (SLQ A)

This set, consisting of eighty questions, is inehtb be administered to the individuals of
the speech community. The main purpose of thisisdéb gather information from the
individuals about the language resources, mothegtte proficiency and multilingualism,
domain of language use, language vitality, languaggintenance and their language
attitudes. The opinions from the individuals artenfinfluenced by factors such as location,

education, age and sex.



From each survey point, the individuals were chdeam different categories of sex, age and
literacy? Figure 2.1 presents a model for sampling of infamts from each point in the

Belhare speech community.

Sampling model of informants at a survey point

Male Female

Al A2 A3 Al A2 A3

L IL L IL L IL L IL L IL L IL

Al=15-29, A2= 30-59, A3= 60 and above, L= Literdte= llliterate

Figure2.1: Sampling model of informantsin survey points
Following the sampling model to the maximum, atsted2 informants were selected age
ranging 15-29 (Al), 30- 59(A2) and 60 and above)(W&h their sex, age and literacy in
each survey point. The questions were asked bgdhenistrators in Nepali to the informants
and the answers given by the informants were recbira the questionnaire in Nepali.

2.2.2 Sociolinguistic Questionnaire B (SLQ B)

A set of four participatory tools were used witle tiroups of Belhare participants of different
survey points. The tools include Domains of Languéfse (DLU), Bilingualism (BLM),
Dialect Mapping (DLM) and Appreciative Inquiry (ALIThe main purpose of these tools is
to help the speech community to think about théedia of Belhare, how bilingual Belhare
people are, in which situations they use Belhackvaimat their dreams and aspirations are for

their language.

In the questionnaire, each tool is equipped witli-watten step-by-step procedures for the
facilitators in the group. There are four critef@ the successful implementation of the

participatory tools:

%For the purpose of the survey, the age range dhfbemants has been categorized into three sBt291(A1),
30- 59(A2) and 60 and above (A3).
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a) The group should consist of eight to twelve pgpacits of mixed category of the
speech community. Furthermore, it is desirable tivate be several women and men
in each group having of all ages (15 years andrpldehe group with several older,
middle aged and younger participants.

b) The participant should belong to the target motbegue and his/her; at least, one
parent must be from the target language.

c) The participants should be grown up in the survemtpand must have lived here
now. If s/he has lived elsewhere it should not lmearthan five years and s/he must

have lived in the village for the past five years.

Each tool involves the members of the speech coniynun group discussion onthe
sociolinguistic situation of their language. Thergmse and procedure of each tool is
discussed in short below (See Annex E for detail).

a. Domains of Language Use (DL U)

We used the Domains of Language Use tool in ordehdlp the Belhare community
members to think about and visualize the languagesh Belhare people speak in various
situations. In this tool, the Belhare participadiscussed and thought about the situations in
which they use Nepali, the language of wider comigation (LWC) and wrote them on
pieces of paper. Then they wrote down the situatiarwhich they speak Belhare and those
situations in which they use both Nepali and Bedhdihen, the participants were asked to
place the labels Nepali, Belhare and both Nepadi Belhare . Next they were asked to
organize the labels in each category accordinghéosituations which occurred daily and
those occurred less than often. At the end, thacgaants concluded by discussing if they

would like to use each language in any other sadnat
b. Dialect mapping (DLM)

The main purpose of Dialect Mapping tool is to hige community members to think about
and visualize the different varieties of BelharbeTBelhare participants in group were asked
to write on a separate sheet of paper the namadf ellage where Belhare is spoken and
placed them on the floor to represent the geogeaplocation. Then they were asked to use
the loops of string to show which villages spoke same as others. Next they used the
number to show the ranking from easiest to undedsta most difficult. They were advised

to use colored plastic to mark those they undedstany well, average and poorly.
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c. Bilingualism /M ultilingualism(BL M)

We used this tool to help the community memberthittk about and visualize the levels of
fluency in both Belhare and Nepali by different sets of the Belhare community. In this
community, Nepali is the most dominant languagectvhs used for communicating with
outsiders. The participants were asked to use tweslapping circles, one representing the
Belhare people who speak Belhare well and the dtieeBelhare people who speak Nepali
well. The overlapped area represents those whddpsth languages well. The participants
were advised to write down the names of subgrodigseople that spoke Nepali well. For
each group they also discussed whether they atdaedpelhare ‘well’ or not ‘so well’. Then
they were asked to place them in the appropriatatilen in circles. After having done this
they were advised to write down the names of thmaups of Belhare people that spoke
Belhare'well’. At the end, they discussed whichtbé three circle sections had the most

people, which was increasing and how they felt akiwat.
d. Appreciativeinquiry (ACI)

This tool was used to gather information aboutdheams and aspirations for the language
the Belahare community members have in differemvesu points. In this tool, the
participants were asked to describe things thatemibdm feel happy or proud about their
language or culture. Then they were asked to, basedhose good things in Belahare
language and culture, express they “dreamed” abowtthey could make their language or
culture even better. They were advised to categdhe dreams from the easiest to the most
difficult, specify which ones were most importandao choose a few to start on developing
plans such as who else should be involved, whatitbtestep should be and what resources

they needed.

Hasselbring (2009) points out that the first thieas help the participants to verbalize things
they already know intuitively about their languaglkereas this tool helps them think about

future possibilities.
2.2.3 Sociolinguistic Questionnaire C (SLQ C)

This set contains 21 questions to be administerethiaguage activist or village head. The
main purpose of this set of questions is to asdeskanguage maintenance, language vitality
and their attitudes towards their languages and tkadiness for language development.

This set was administered to at least two partidgpa each survey point in Belahare.
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2.2.4 Wordlist comparisons: Description, purpose and procedure

The basic wordlist contains 210 items. The maimppse of this wordlist isto determine the
thresholds of lexical similarity uniting groupslahguages and dialects at various percentage
levels on the basis of standard wordlists elicifedm the mother tongue Belahare
speakers.The results have been presented in awdinte illustrates the relative linguistic
distances among various speech communities, amzhladifferences have been compared in

an exhaustive matrix of pairs (See Chapter 7 ftaifje

From each survey points, at least two informanpsagentative of different sex were chosen
as the wordlist source. In the selection, thoselsgrs were selected who were Belhare born
in the village or in the near vicinity, had to skdaelhare as his/her mother tongue and

should not have lived outside the village for exesh periods of time.

For each item on the wordlist, the researcherteticin Nepali, the local Belahare word from
a mother tongue Belahare speaker. The responsestragiscribed using the International
Phonetic Alphabet (IPA). Afterwards, the words wergered into the computer software
popularly known as WordSurv (word survey) and thadal items were compared in order to
determine similarities and differences among theaetias sampled. This tool provides an
initial indication of possible dialect groupings Belahare. However, the intelligibility

between dialects cannot be conclusively stateddosalely on lexical similarity percentages.

2.3Sampling
2.3.1 Survey points

Belhare speaking areas were categorized into tetegey points for the purpose of
sociolinguistic survey. Table 2.3 presents the eyiipoints used in the survey of the Belhare
language including GPS(global positioning systermjdmates.

Table 2.3: Survey pointsin Belhare

Survey points Municipality
1. | Belahara, Jimi Tole Dhanakuta Municipality, Wald.14, Dhanakuta
2. | Piple Dhanakuta Municipality, Ward No.14, Dhaumiak
3. | Rudrabari Dhanakuta Municipality, Ward No.14 abbkuta

Source: Field study, 2017
2.3.2 Samplesize

Table 2.4 presents the sample size and differetd tesed in the survey.
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Table 2.4: Sample size and different toolsused in the survey

Survey Sociolinguistic Questionnaires Wordlist
Points A(Individual) | B(Participatory): DLU,| C (Language

DLM, BLM,API activist/head)
Jimi Tole | 12 1+1+1+1 1 1
Piple 12 1+1+1+1 1 1
Rudrabari | 12 1+1+1+1 1 1
Total 36 12 3 3

DLU= domains of language use, DLM= dialect mappBiM=bilingualism, API= appreciative inquiry
2.3.3 Data collection

Table 2.5 presents the total number of the datieated by using different tools in survey
points in Belahare.

Table2.5: Total number of the data collected in the survey pointsin Belahare

Survey Points SOCIOLINGUISTIC QUESTIONNAIRES Wordlist
A(Individual) | B(Participatory) C
DLU | DLM BLM | API
Jimi Tole 12 1 1 1 1 1 1
Piple 12 1 - 1 1 1|1
Rudrabari 12 1 - 1 1 1 1
Total 36 3 1 3 3 3 3

2.4 Limitations of the survey

In this section, we present the limitations of thevey in relation to time, access, area,

methods and informants. This survey has the folgwimitations:

a) This is a short period survey of the major socmlistic aspects of the Belhare
language.

b) The information was collected form a specified nemif informants categorized into
specified sex, literacy and age with the help specified number of tools.

c) Only four tools: Sociolinguistic questionnaires, B,, C and wordlist have been used

in the survey.
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d)

9)

Only two survey points, namely; Piple and Rudrabta@ Domains of Language Use
Tool was used.

Appreciative Inquiry tool was conducted in threevsy points, namely; Belhara,
Piple and Rudrabari.

Multilingualism was conducted in two survey poimamely; Piple and Rudrabari.
Sentence Repetition Test (SRT) and Recorded Testt(RIT) were not employed in

the survey.
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CHAPTER 3
DOMAINS OF LANGUAGE USE
3.0 Outline

This chapter deals with the patterns of language insdifferent domains in the Belhare
speech community. It consists of seven sectionstid®e 3.1 deals with the patterns of
language use in the general domains. In sectigna& 2leal with the patterns of language use
in specific domains. Section 3.3 presents the disaather tongue and language of wider
communication. In section 3.4, we assess the lajggpaeference for children’s medium of
instruction at primary level. Section 3.5discusfies languages used with the visitors at
home. In section 3.6, we present the domains @uage use from the participatory method.

Section 3.7presents the summary of the major fgglof the chapter.
3.1 Language use in general domains

This section presents the languages most frequasdyg by the Belhare speakers in general
domains like counting, singing, joking, bargainstgdpping/marketing, storytelling,
discussing/debate, praying, quarrelling, abusirgl{ng/using taboo words), telling stories
to children, singing at home, family gatherings anlhge meetings. In this section, first, we
present the general picture of patterns of langusgeand then, we present such patterns in

terms of demographic categories such as sex, abktenmacy.
3.1.1 Patterns of language use in general domains

Domains of language use are generally referred thea patterns of language use among the
speakers of a language. More specifically, theythee contexts or situations in which a

speaker makes a choice, in most of the cases, scioos choice among his/her mother
tongue, a language of wider communication and bothther languages (Regmi, 2011). The
main domains consist in community, home, businesd$ @ducation. The vitality of a

language can be better examined by looking at titeeqms of language use among the
speakers in terms of sex, age and literacy. Taldlp@sents the languages most frequently

used by the Belhare speakers in different domains.
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Table 3.1: Languages most frequently used in diffent domains (N=36)

Domains of language use Languages
Belhare Nepali Belhare+Nepali

Counting 2(6%) 23(64%) 11 (31%)
Singing - 26(72%) 10(28%)
Joking 16(44%) 3(8%) 17(47%)
Bargaining/shopping 4(11%) 7(19%) 25 (69%)
Story telling 2(6%) 22(61%) 12 (33%)
Discussing 3 (8%) 3(8%) 30(83%)
Praying 29(81%) 2(6%) 5(14%)

Quarrelling 24(67%) 4(11%) 8(22%)

Abusing/scolding 24 (67%) 4(11%) 8(22%)

Telling stories to children 4(11%) 18 (50%) 14(39%)
Singing at home 3(8%) 22(61%) 11 (31%)
Family gatherings 19(53%) 3(8%) 14(39%)
Village meetings 2(6%) 6(17%) 28(78%)

Source: Field study, 2017

Table 3.1does not present an encouraging situatfiarse of mother tongue in the general
domains of language use in this speech communapeMexclusively use their mother tongue
in singing. In the domains like counting, shopparg bargaining, discussing, story-telling,
story-telling to children, singing at home and aglé meetings, on the average, nearly one-
tenth of the speakers use their mother tongueudh slomains, they mainly use Nepali and
some of them are bilingual, too. Only in the dontegsiomains like praying, quarrelling,
abusing/scolding and family gatherings, on the ayer nearly less than two-third of the
speakers use their mother tongue. In all the dosndoth languages, i.e., the mother tongue

and Nepali are quite significantly used leadingpttguage shifting.

Table 3.1 also shows that most of the Belhare syeakse Nepali, the language of wider
communication in most of the domains. Similarlsignificant number of Belhare speakers
use both their mother tongue and Nepali in moghefdomains of language use. The data
show that the Belhare language is gradually sigftmthe Nepali, the official language of the
nation. Figure 3.1 presents the situation of lagguase in general domains in the Belhare

speech community.
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Figure 3.1: Situation of language use in general daains in the Belhare speech

community
3.1.2 Patterns of language use in general domaing bex

Normally, in the speech communities, the femalesnaore loyal to their mother tongue than
the male ones. The general tendency is found irB#ikare speech community, too. Their
number is slightly higher than that male and/tteem to be more resistant to the shifting
from the mother tongue to Nepali than the maleardpnts. Table 3.2 presents the languages
most frequently used by the Belhare speakers iferdiit domains by sex. It shows that
neither the male nor the female respondents ugenti¢her tongue in the domain of singing.
The males don't use the mother tongue in the dosnaiifbargaining/ shopping, storytelling,
discussing and village meeting at all whereas sohtbe females use the mother tongue in
the domains. Similarly, in other domains mothergiom retention is slightly higher in the
females than in the males. Similarly, the numbemafe speakers using both language (i.e.,
Nepali and Belhare) is higher than that of femaleakers because the female speakers use

Nepali more than that of the female speakers.
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Table 3.2: Languages most frequently used in diffemt domains by sex (N=36)

Domains Languages
Male (n=18) Female (n=18)

B Nepali B+N B Nepali B+N
Counting 1(3%) 12(33%) 5(%) 1(3%) 11 (31%) | 6 (17%)
Singing - 15 (42%) | 3(8%) - 11 (31%) | 7 (19%)
Joking 8(22%) 1(3%) 9(25%) 8(22%) 2 (6%) 8 (16%)
Bargaining/ - 3(8%) 15(42%) 4(11%) 4 (11%) 10 (28%)
shopping
Story telling - 11(31%) 7(19%) 2(6%) 11 (31%) | 5 (14%)
Discussing - 1(3%) 17 (47%) | 1 (3%) 26(%) 13 (36%)
Praying 16(44%) - 2(6%) 13 (36%) 2 (6%) 3 (8%)
Quarrelling 12 (33%) | 2 (6%) 4(11%) 12 (33%) 2 (6%) 4 (11%)
Abusing/scolding 12(33%) | 2(6%) 4 (11%) 12 (33%) 2 (6%) 4 (11%)
Telling stories 1 (3%) 10(28%) 7(19%) 3 (8%) 8 (22%) 7 (19%)
to children
Singing at home 1(3%) 11(31%) 6(17%) 2 (6%) 11 (31%) | 5 (14%)
Family gatherings 10 (28%) | 1(3%) 7(19%) 9 (25%) 2 (6%) 7 (19%)
Village meetings - 4(11%) 14(39%) 2 (6%) 2 (6%) 14 (39%)

B=BELHARE AND N= NEPALI
Source: Field study, 2017
3.1.3 Patterns of language use in general domainy literacy

Literacy is an important demographic factor affegtthe patterns of language use in general
domains. General trend shows that the illiteratenbvexs of a language community are more
loyal towards the mother tongue than the literagenioers. The general trend is found in the

Belhare language community, too.

Table 3.3 presents the languages most frequendlg by the Belhare speakers in different
domains by literacy. From the Table 3.3 we undadstdhat illiterate informants are found
more loyal to the mother tongue in comparison wlié literate respondents in the Belhare
speech community. The main reason is that gendtadlylliterate members are bound within
the domestic and local horizon. They, mainly, cdmeontact with the community people
and they mainly deal with the local subject matidre mother tongue is easier for them to
use, too. None of the literate respondents use amdyher tongue in the domains of

shopping/bargaining, storytelling, discussing arilage meeting whereas some of the

19



illiterate respondents do use mother tongue indthreains. Similarly, the overall impression

indicates that the use of mother tongue amonglliterate respondents is relatively higher

than among the literate respondents.

Table 3.3: Languages most frequently used in diffent domains by literacy (N=36)

DOMAINS LANGUAGES
Literate (21) llliterate (15)
Belhare Nepali B+N Belhare Nepali B+N
Counting 1(5%) 18(86%) 2(10%) 1(7%) 5(33%) 9(60%)
Singing 16(76%) | 5(24%) - 10(67%) | 5(33%)
Joking 5(24%) 3(14%) 13(62%) | 11(73%) | - 4(27%)
Bargaining/ - 6(29%) 15(71%) | 4(27%) 1(7%) 10(67%)
shopping
Story telling 14(67%) 7(33%) 2(13%) 8(53%) 5(33%)
Discussing 3(14%) 18(86%) 3(20%) - 12(80%)
Praying 16(76%) | 2(10%) 3(14%) 13(87%) 1(7%) 2(13%)
Quarrelling 11(52%) | 4(19%) 6(29%) 13(87%) 1(7%) 2(13%)
Abusing/scolding 11(52%) | 3(14%) 7(33%) 13(87%) 1(7%) 1(7%)
Telling stories 1(5%) 13(62%) 7(33%) 3(20%) 5(33%) 7(47%)
to children
Singing at home 1(5%) 16(76%) 4(19%) 2(13%) 6(40%) 7(47%)
Family gatherings 6(29%) 2(10%) 13(62%) 13(87%) 1(7%) 1(7%)
Village meetings 5(24%) 16(76%) 2(13%) 1(7%) 12(80%)

Source: Field study, 2017

3.1.4 Patterns of language use in general domaing hge

Like sex and literacy, age is an important demdg@apactor affecting the patterns of
language use in general domains. The elder peaplenare likely to retain the mother
tongue than the young people. The young peoplenare likely to come in contact with the
outside world and people than the elderly peopleil&ly, young people are more
responsive to the new innovations, too. As a redhk young generation people are
influenced by other languages and cultures.

Table 3.4 presents the languages most frequengly imsdifferent domains by age (Al, A2,
and A3). The table shows that in the domains likgisg, bargaining, story-telling, family
gatherings and village meetings the percentagheotise of their mother tongue by A3 (age
group of 60 and above) is higher than that of A&.(ithe informants of 15-29 years age
group) and A2 (i.e., the informants of 30-59 yesge group).
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Table 3.4: Languages most frequently used in diffent domains by age

Al (n=12) A2 (n=12) A3 (n=12)

B N B+N B N B+N B N B+N
Counting 10 (83%)| 2 (17% 9 (75%) 3(25%)| 2 (37%4 (33%) | 6 (50%)
Singing 11 (92%)| 1 (8%) 10 (83%) 2 (17%) 3% | 7 (58%)
Joking 3(25%) | 2(17%) | 7 (58%) 5 (42% 7 (58%)| (68%) |1(8%) | 3(25%)
Bargaining/ 5 (42%) | 7 (58%) 12 (100%) 4 (33%) 2 (17%) 56%)
shopping
Story telling 9 (75%) | 3(25% 9 (75%)| 3(25%)| (1Z%) | 4(33%)| 6 (50%)
Discussing 3(25%) | 9 (%) 12 (100%) 3 (25%) 9 (75%)
Praying 7 (%) 2(17%) | 3(25%) 11 (92%) 1 (8%) (22%) 1 (8%)
Quarrelling 6 (50%) | 2(17%)| 3(25%) 9 (75%) 1 (8%)|2(17%) | 9 (75%) 3 (25%
Abusing/ 6 (50%) | 3(25%) | 1(8%) | 9 (75%)| 1 (8%) 2 (17%) 9935 |- 3 (25%)
scolding
Telling stories 9 (75%) | 3 (25%) 8(67%)| 4(33%) | 4(33%) 1 (8%)7 (58%)
to children
Singing at 10 (83%) | 2 (17%)| 1 (8%) 9 (75%)| 2 (17%) 2 (17%) (28%) | 7 (58%)
home
Family gatherings2 (17%) | 2 (17%) | 8 (67%) 7 (58%) 1(8%)| 4 (33%)| 8&B8%) 2 (17%)
Village 4 (33%) | 8 (67%) 1(8%) | 11(92%)] 2(17%) 1 (8%)9 (75%)
meetings

Source: Field study, 2017

The Al and A2 group of the respondents have thdagimpattern of language use in contrast
with the A3 group of respondents. The use of Belhsuwvery low in A1 and A2 group but it

is higher in the A3 group. There are some A3 groluespondents who use only mother in
almost all the domains of language use but it seabin the A1 and A2 group. Similarly the
use of Nepali is fairly higher in the A1 and A2 gpothan in the A3 group. It shows that the
language shift is very high in the Belhare languegiamunity and only the elder generation
people have retain the language. It also indicdtest intergenerational language

transmission has been disrupted and the languagetise way to endangerment.
3.2 Language use in specific domains

This section looks at the use of the language®utehin the community and the languages

used by Belhare children.
3.2.1 Language use at home

In this subsection, we present the patterns gfuage use at home especially while talking
about education matters (i.e., school, admissieachefetc.), discussing social events and
other family matters (like festivals, election, @@onies, marriage, saving, spending, etc.)
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and in writing letters. Table 3.5 presents the laggs most frequently used in the Belhare

speech community in certain situations.

Table 3.5: Languages most frequently used in edudanal, social and family matters

and letter writing by sex

Languages/ Male (n=18) Female (n=18)
Domains B N B+N B N B+N
Educational matters 16 (89%) 2 (11%) - 15 (83%) 12%) -
- Social & family matters 16 (89%)| 2 (11%) - 15 (83%)3 (17%) -
g % Writing letters - 18 (100%) | - - 18 (100%) -
Educational matters 16 (89%) 2 (11%) - 15 (83%) 12%) -
= Social & family matters 16 (89%)| 2 (11%) - 15 (88% 3 (17%) -
S [Writing letters - 18 (100%) | - - 16 (89%) | -
& Educational matters 9 (50%) 3 (17%) 4 (22%) 13 (Y294 (6%) 1 (6%)
» | Social & family matters 9 (50%) 2 (11%) 4 (22%) [@T2%) |1 (6%) 1 (6%)
§_ Writing letters - 16 (89%) - - 15 (83%) -
2 Educational matters 8 (44%) 4 (22%) 4 (22%) 8 (44%)3 (17%) 3 (17%)
§ Social & family matters 8 (44%) 4 (22%) 4 (22%) 4B%) 3 (17%) 3 (17%)
% Writing letters - 16 (89%) - - 14 (%) -

B= Belhare and N= Nepali
Source: Field study, 2017

Table 3.5 shows a clear picture that in the writongy Nepali is used because written
tradition has not been established in the langyagePeople became literate in Nepali first

and got education in Nepali and English.

Regardless the genders and domains, the use cdrBelhth the grandparents and parents is
higher, i.e. more than 80% whereas with the spoasdschildren, it is fairly lower, i. e. less

than 50%. It further supports the findings in tlse vf languages in the general domains that
intergenerational transmission of the languagelde®n disrupted and the young generation

people are giving up their native language.
3.2.2 Language use in the community

In this section, we present the pattern of languaggein the Belhare speech community in
marriage invitations and writing minutes in comntynmeetings. Table 3.6 presents the
patterns of language use in marriage invitatiorts &nting minutes in community meetings

by sex.
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Table 3.6: Patterns of language use in marriage ifations and writing minutes in

community meetings (N=36)

Male (18) Femalg18)
Belhare Nepali B+N B Nepali B+N
Marriage invitations - 6 (33%) 12 (67%) 1 (6% BY) 10 (56%)
Writing minutes - 18 (100%) - - 18 (100%)

Source: Field study, 2017

Table 3.5shows that nearly two-third of them adengual in marriage invitations because
they are living in a mixed community. With the skea of their language they use mother
tongue but with the other tongue speakers they lmuse Nepali. Nearly one third of them
use only Nepali for marriage invitations. In wrgiminutes in the community meetings, all
the respondents, irrespective of sex, have rephat they use Nepali, the language of the

wider communication.
3.2.3 Language spoken by the children

There are three domains to examine the pattermsngliage used by the children: playing
with other children and talking with neighbors atdchool. Table 3.7 presents the languages

usually spoken by children

Table 3.7: Languages usually spoken by children icertain domains

N=36 Belhare Nepali Belhare+Nepali
Playing with other children? - 18 (50%) 18 (50%)
Talking with neighbors? - 21 (58%) 15 (42%)

At school? - 34 (94%) 2 (6%)

Source: Field study, 2017

Table 3.7shows that50% of the respondents rephiat Nepali is used while playing with

other children and 50% replied that both Belhawt Idapali are used. However, while talking
with neighbors, nearly 60% of them replied that &les used and nearly 40% replied that
both Belhare and Nepali are used.

3.3 Use of mother tongue and language of wider conumication

The vitality of language may be better measuretéims of the frequency of the use of the
mother tongue and the language of wider commumicaitn practical life. Nepali is the

language of wider communication in Belhare speesimmounity. Table 3.8 presents the
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frequency of use of mother tongue and language idéracommunication in the Belhare

speech community.

Table 3.8: Frequency of use of mother tongue andriguage of wider communication in
the Belhare speech community

Male (18) Female (18)
Every day | Rarely Never | Everyday | Rarely Never
Mother tongue? 15 (83%) 3 (17%) - 15 (83%) 3(17%
Language of wider 18 (100%) | - - 16 (89%) | 2 (11%) -
communication

Source: Field study, 2017

Table 3.8 shows that 83% male and 83%female infotsnase mother tongue every day
whereas 17% male and 17% female respondents usartbther tongue rarely. However,
100% of the male and 89% of the female respondkat® reported that they use the
language of wider communication, i.e., Nepali evéay. It is clear that the number of the
male informants using mother tongue every day ghdr than that of the female in this

speech community.
3.4 Language preference for children’s medium of istruction at primary level

The medium of instruction is another factor foreating the patterns of language use. Table
3.9 presents the patterns of language preferencehitdren’s medium of instruction at

primary level in Belhare speech community.

Table 3.9: Preference for children’s medium of inguction at primary level

Male (n=18) Female (n=18)
Mother tongue 8 (44%) 6 (33%)
Nepali 7 (38%) 8 (44%)
Other 3 (18%) 4 (23%)

Source: Field study, 2017

Table 3.9 shows that 44% male and 33% female irdatsprefer their mother tongue as the
medium of instruction at primary level in the Belaapeech community. Similarly, i.e., 38%
male and 44% female respondents prefer Nepaliesgdium of instruction in the Belhare
speech community. It can also be shown throughFilgere 3.2 below to make it more

explicit.
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Preference for children’s medium of instruction atprimary level
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Figure 3.2: Reference for children’s medium of instruction at gimary level
3.5Language used with the visitors at homr

Almost all the Belharespeaker are proficient bilingual in NepaliTable 3.10 presents the

pattern of language use when speakers of otheudmyss visit thBelhare speakers at home.

Table 3.10:Use of languagewhen speakers of other languages visit tir home

Male (n=18) Female (n=18)

Belhare

Nepali 18 (100%) 18 (100%)

Source: Field study, 2017

Table 3.10 shows thatll the members of thBelhare speeclkkommunity use Nepali, the
language of wider communicati with the persons of other languages when 1isit their

home.
3.6 Domains oflanguage us uncovered from theparticipatory method

In three survey pointsiamel, Jimitole, Piple and Rudrabari DomaivisLanguage Use to
was used in mler to help theBelharecommunity members to think about and visualize
languages which Belharpeople speak irthe various situations. Igroups, theBelhare
paricipants in each survey poindiscussed and thought about the situations in wthely
use Nepali, the language of wider communic: (LWC) and wrote them on pieces of pag
Then they wrote down the situations which they speak Belhar@nd those situations

which they uséoth Nepali aniBelhare Then, the participants were asked to plac labels
Nepali, Belhareantoth Nepali anBelhare Next, they were asked to organize the labe
each category accordjrto the situations which occurred daily and thoseurred less the
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often. At the end, the participants concluded kscaésing if they would like to use each

language in any other situations. Photograph 32 p&sent the situation of language use in
the Belhare speech community.
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Photograph 3.2: Domains of language use in PakhagiRudrabari, Belahara, Dhankuta
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Table 3.11: Domains of language use in the Belhaspeech community

Survey points Belhare Nepali Both
Piple 1. Athome 1. Talking with non-| 1. In the local
2. Working in the Belhare markets
field 2. In the offices 2. With children
3. With 3. Calling cattle 3. In the dream
relatives/friends 4. In business 4. While
4. Quarrelling 5. In village meeting worshipping
5. Worshipping ancestors
6. Community
meeting
7. Telling stories
Pakhatole/Rudrabari | 1.In the family 1. Talking with Non-| 1.Talking in the
2. Debating Belharepeople family
3. Worshipping 2. While talking with the| 2. Working in the
children field and domestic
3. Telling story work
4. Singing 3. Community
5. Dreaming meeting
6. In the market and 4. Calling cattle
business

7. In the village meeting
8. In the offices

Source: Field study, 2016
3.7 Summary

In this chapter, we discussed the patterns of tmaaths of language use in the Belhare
speech community. In this community, Belhare iduseall the general domains of language
use in different extent except in singing. In th@meins of counting, marketing/shopping,
storytelling, discussing, singing at home and g#lameeting, the use of only Belhare is
nearly 10% which is extremely low figure. The elggreople use Belhare in the domains but
the young generation people have given up usingtihese domains. The major use of the
Belhare language is found in the domains of prayipgarreling and abusing/scolding.
Bilingual use is dominant in the domains of villageseting, discussing and marketing.
Similarly, dominant use of Nepali is found in thenghins of counting, singing and
storytelling. In this way, Belhare is mainly useddomestic and intra-community domains.
The situation suggests that the use of Belhardbbar shrunk and the process is continuing

from generation to generation.

Like the general tendency, in the Belhare speechnuanity, the female respondents are

more resistant to the shifting to Nepali than tredemespondents.
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The literate respondents are found less loyal éontlother tongue in comparison to illiterate
respondents in the Belhare speech community. Then meason is that the literate
respondents are in contact with the outer world iafldenced by the outside language and
culture. The intergenerational language transmisdias been disrupted in the Belhare
community because the use of mother tongue is dsicig from generation to generation.
Majority of the respondents use their mother tongue, Belhare, while talking about
education matters and discussing social events @hdr family matters with their
grandparents, parents, spouse and children withgthedparents and parents, minority of
them use Belhare in the situation with the spouseé ehildren. It also indicates the

degeneration of the language in the young genergople and the children.

While writing letters to their grandparents, paserspouse and children they exclusively use
Nepali, the language of wider communication. Inrnage invitations they use both their
mother tongue and Nepali because they live in thedncommunity and they have to invite
the people of other communities in the marriagetHemmore, all of the members of their
own community do not speak Belhare so they havevite them using Nepali. As Nepali is
the official language of the nation and there is hat been established a writing tradition in

the Belhare, they all use Nepali for writing mirgite

Similarly, almost half of the children use Nepalilg playing with other children whereas
nearly two-third use Nepali talking with the neigihd. At school, almost all (94%) of the
children use Nepali.

In this speech community, the number of users ef iother tongue of the female is
relatively higher than that of the male which i® thend commonly found in the other

language communities, too.

Nearly 40% of the speakers prefer their mother tengt2% preferred Nepali and 19%
preferred others (possibly English) as the medifimsiruction at primary level.So selection
of the language as the medium of instruction in phienary level is challenging in the

community. Nepali is exclusively used with the qmrs of other languages when they visit
their home.

In this speech community, the mother tongue is imaised at home, working in the fields,
praying, worshiping, secrecy, quarrelling, scoldirite and rituals. Nepali is mainly used in
counting, storytelling, local markets, meeting udthg other language speakers, discussion
and singing.
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Nepali, is the language of wider communication,uged in the markets, letter writing,
schools, minute writing, government offices, tatkwith other language groups and singing

Nepali songs.
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CHAPTER 4

BI/MULTILINGUALISM AND MOTHER TONGUE PROFICIENCY

4.0 Outline

This chapter deals with the situation of bi/muligualism and mother tongue proficiency in
the Belhare speech community. It consists of teeeions. Section 4.1 assesses the situation
of bi/multilingualism in the Belhare speech comnynin section 4.2, we examine the level
of mother tongue proficiency in the Belhare spesmmmunity. Section 4.3 summarizes the
findings of the chapter.

4.1Bi/multilingualism

Belhare is a bi/multilingual community. In this gg community, an individual or a group
of speakers may have a choice of mainly two langsagz., Belhare and Nepali. The main
contact of the Belhare speakers is with the Negpdakers.

Table 4.1 presents a picture of bi/multilingualisnthe Belhare speech community.

Table 4.1: Thelanguagesthe Belhare speech community can speak

Languages Male (18) Female (18) Total (N=36)
Belhare 18 (100%) 17 (94%) 35 (97%)
Nepali 18 (100%) 18 (100%) 36 (100%)
Limbu 1 (6%) - 1 (3%)
Tamang 1 (6%) - 1 (3%)
Bantawa 1 (6%) - 1 (3%)

Source: Field study, 2017

Table 4.1 shows different levels of bilingualismtire Belhare speech community. Of the
total respondents, 97%are bilingual in their mottuergue and Nepali, the language of the
wider communication. It indicates that there afeva people who can speak Nepali but not
Belhare . In this speech community, only 3% oftibtal respondents are bilingual in Limbu,

Tamang and Bantawa.
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Table 4.1 shows that only the male speakers airegbdl in other languages except Belhare
and Nepali. Some of the females who were marrieoh fother language communities cannot

speak Belhare .
Figure 4.1 presents the situation of multilingualis the Belhare speech community.

Figure4.1: Multilingualism in the Belhare speech community

Multilingualism in Belahare community
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40%
20%
0% L | [

Belahare Nepali Limbu Tamang Bantawa

® Male (n=18) ®Female (n=18)

In the survey points, the participatory tool reéerto as Bilingualism was also administered
in order to help the community members to thinkwband visualize the most dominant
language which is used for communicating with @éss. The participants were asked to use
two overlapping circles, one representing the Bellpeople who speak Belhare well and the
other the Belhare people who speak Nepali well. dverlapped area represents those who
speak both the languages well. The participant® vaelvised to write down the names of
subgroups of people that spoke Nepali well. Fohagoup they also discussed whether they
also spoke Belhare ‘well’ or not ‘so well’. Thenethwere asked to place them in the
appropriate location in circles. After having dahés they were advised to write down the
names of the subgroups of Belhare people that smbare ‘well’. At the end, they
discussed which of the three circle sections hadntlbst people, which was increasing and
how they felt about that. Photographs below preseatsituation of bilingualism in the
survey points: Piple and Rudrabari in Belahara arethe Dhanakuta District of Nepal.
Photographs 4.1-4.2 present a vista of the sitaatiobilingualism in the Belhare speech

community.
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Photograph 4.2: Bilingualism in Rudrabari, Belahara, Dhanakuta
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Table 4.2 presents the situation of bilingualisnthi@ Belhare speech community.

Table 4.2: Situation of bilingualism in the Belhar e speech community

Survey points Belhare Nepali and Belhare| Nepali
Piple 1. Athome 1. Talking with | 1. In the local
2. Working in the non-Belhare markets
field 2. In the offices 2. With children
3. With 3. Calling cattle 3. In the dream
relatives/friends 4. In business 4. While worshipping
4. Quarrelling 5. 1n village ancestors
5. Worshipping meeting
6. Community
meeting
7. Telling stories
1. In the family 1. Talking with| 1.Talking in the
Pakhatole/Rudraba I2. Debating Non-Belhare family
3. Worshipping people 2.Working in the
2. While  talking| field and domesti¢
with the children|  work
3. Telling story 3.Community
4. Singing meeting
5. Dreaming 4. Calling cattle
6. In  the market
and business
7. In the village
meeting
8. In the offices

Source: Field study, 2017
4.2 Mother tongue proficiency

In response to the question “What language canspmak?” all the informants, both male
and female, have informed that they can speak smnaiwd languages; namely, Belhare , and
Nepali. Similarly, in response to the question “Whianguage didyou speak first?” almost of
them replied that they spoke Belhare first. But #i@men married from other language
communities spoke other languages rather than Belaad some of them even cannot speak
Belhare at all. When they were inquired, among ldregguages that they speak, which
language they love most, they all answered that lilne their mother tongue, i.e., Belhare .
In order, they said that they speak Nepali best dffteir mother tongue.

Mother tongue proficiency (in speaking, reading amiing) was measured in terms of three
degrees: very well, some and only a little. SLQAsvea@ministered in the informants in the

survey points in the Belhare speech community. &a&bB shows the present picture of
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mother tongue proficiency in speaking, reading amdting in the Belhare speech

community.

Table4.3: Mother tongue proficiency in listening and speaking in the Belhar e speech

community
Male (n=18) Female (n=18) Total (n=36)
Very well 13 (72%) 11 (61%) 24 (67%)
Some 3 (17%) 3 (17%) 6 (17%)
Only a little 2 (11%) 4 (22%) 6 (17%)

Source: Field study, 2017

Table 4.3 shows that 67% of the total respondepealstheir language very well and 17% of
the total respondents speak their language averadehe same number 17%have replied
that they speak their language only a little. Migyoof the respondents have replied that they
speak their language very well. It shows that dnettof speakers are gradually shifting

towards the Nepali language. Figure 4.2 presestsituiation more clearly.

Mother tongue profeciency in Belahare

80%
70%
60%
50%
40%
30%

20%

IR =i
=
Only a little

Very well Some

B Male (n=18) M Female (n=18)

Figure4.2: Mother tongue proficiency in listening and speaking in the Belhar e speech

community

Table 4.4 presents the mother tongue proficiencyexyin reading and writing in the Belhare

speech community.
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Table 4.4: Mother tongue proficiency in reading and writing in the Belhar e speech

community
Sex Total (n=21)
Male (n=12) Female (n=9)
Very well 2(17%) - 2(10%)
Some 3(25%) 3(33%) 6(28%)
Only a little 7(58%) A(44%) 11(52%)
No - 2(22%) 2(10%)

Source: Field study, 2017

Table 4.4 shows that 10% of the total respondemit®, can read and write, have said that
they can read and write their mother tongue verly ared 6% have responded that they can
read and write their mother tongue some. In readimywriting 52% of the total respondents
replied that they do some reading and writing. Hifigsation indicates that Belhare does not
have a strong written tradition. In terms of sdye male are more proficient in reading and
writing than the female respondents.

Most of the Belhare children learn Nepali at tHe@me and in their society; they do not have
much difficulty in understanding Nepali when theéystf go to school. Table 4.5 presents the
level of understanding of Nepali when a small Beghzhild first goes to school.

Table4.5: Level of under standing of Nepali when a child first goesto school

Male (n=18) Female (n=18) Total (n=36)
Understand all 17(94%) 16(89%) 33(91%)
Understand a little 1(6%) 2(11%) 3(9%)
Do not understand at all - - -

Source: Field study, 2017

Table 4.5 shows that 91% of the total informants @nfirmed that when a small child of
Belhare speech community first goes to school aarerstand all the thing his/her Nepali
speaking teacher says. Similarly, 9% of the totldrmants are quite confirmed that when a
small child first goes to school can understandttke Ibit his/her Nepali speaking teacher
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says. None of the respondents has replied that wtsmnall child first goes to school cannot
understand the thing his/her Nepali speaking taasdngs.

In the Belhare speech community, all the family rbers, father, mother and spouse can
speak Nepali well. Table 4.6 presents the pictdretloer languages known to their father,
mother and spouse.

Table 4.6: Other languages known by the family members

Father Mother Spouse

Male (18) | Female (18) | Male (18) | Female(18) | Male (16) | Female (15)

Nepali 18(100%) | 18(100%) 18(100%)  18(100%) 16(100%)15(100%)

Source: Field study, 2017

Table 4.6 shows that only Nepali, the languagéefwwrider communication, is known to the

Belhare fathers, mothers and spouses other thandtteer tongue.

Similarly, Table 4.7 presents the picture of otl@nguages known to their sons and
daughters.

Table4.7: The picture of other languages known to their sonsand daughtersin Belhare

speech community

What languages Sex Where they learn?
known to your

sons/daughters | \1ale (n=16)| Female (n=14) | Total (n=30)

Nepali 16(100%) | 14(100%) 30(100%) Village and stho

English - - - -

Hindi - - - -

Source: Field study, 2017

Table 4.7 shows that all the informants have replieat Nepali is known to their sons and

daughters and they learn it in village and school.

4.3 Summary

In this chapter, we attempted to assess the situafi bi/multilingualism and mother tongue
proficiency in the Belhare speech community. Bedhalike other speech communities, is a

bi/multilingual community. In this community, andividual or a group of speakers may have
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a choice of mainly two languages, viz. Belhare Biaghali. The mother tongue is normally
spoken by elderly people, farmers, carpenters, draiges and uneducated people whereas
Nepali is spoken by students, teachers, civil sgsrand political leaders and health workers.
Almost all of the speakers can speak two languagekiare and Nepali but there are found
some young people who can speak only Nepali, the.bilingual ones acquired their mother
tongue, i.e., Belhare first and then Nepali. Tla#iylove their language and most of them
speak it best but some have developed better prodig in Nepali than Belhare. Only 67% of
them can speak their language very well and ordyradt ten percent of the literate Belhare
speakers said that they can read and write thetihendongue very well. It indicates that the

language competence in the speakers is decreasihg community.

Almost all (91%) of the informants are confirmedativhen a small child first goes to school
can understand the thing his/her Nepali speakisghier says. In the Belhare speech
community, all the family members can speak Nepahy well. Similarly, regarding the
other languages known to Belhare children, all ¢hddren know Nepali and very few

children also know some English.
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CHAPTER 5

LANGUAGE VITALITY, LANGUAGE MAINTENANCE AND LANGUAG E
ATTITUDES

5.0 Outline

This chapter deals with language vitality, languaggntenance and language attitudes in
Belhare. It consists of five sections. Section &amines language vitality in Belhare. In
section 5.2, we discuss language maintenance imaBzlSection 5.3 looks at the attitudes of
the Belhare community towards their language. tiige 5.4, we summarize the findings of
the chapter.

5.1 Language vitality

Belhare community in common with other indigenoosnmunities is gradually shifting to
Nepali, the language of the wider communicatiombl€& 5.1 presents the picture of language

vitality in Belhare speech community.

Table 5.1: Language vitality in the Belhare speecbommunity

Do all your children speak your mother | Male (n=16) | Female (n=14) Total (N=30)
tongue?

Yes 7(43.75%) 6(42.85%) |  13(43.33%)

No 9(56.25%) 8(57.14%) |  17(56.66%)

Source: Field study, 2017

Table 5.1 shows the vitality level of the Belhasmduage is not very encouraging. There
were three questions administered on the inform&ots each survey points. When the
informants were asked whether all their childreeasptheir mother tongue, only 43.33%
informants from the key points responded that tbkildren speak their mother tongue, i.e.,
Belhare. Figure 5.1 clearly presents the situatbbrianguage vitality in Belhare speech

community.
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Language vitality in the Belhare speech community
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HNo

Figure 5.1: Language vitality in Belhare speech comunity

Similarly, in response to the question “What larggudo most parents in this village usually
speak with their children?” the informants haveliezpthat they speak both Nepali and
mother tongue with their children. Table 5.2 présehe responses provided by the Belhare

speakers in the key survey points.

Table 5.2: Use of languages by the parents with tmechildren

What language do most parents in thf Male (N=18)

village usually speak with their
children?

Female (N=18)

Total (N=36)

Mother tongue 8(44.44%) 7(38.88%) 15(41.66%)
Nepali 8(44.44%) 10(55.55%) 18(50%)
Both 2(11.11%) 1(5.55%) 3(8.33%)

Table 5.2 shows that less than half of the inforisiae.,41.66%responded that the parents in
their community speak their mother tongue with ttlosiildren whereas 50%have responded
that parents in their village usually speak Nepaliheir children and only 8.33%sponded
that parents in their village usually use both Niepad Belhare while speaking to their

children.

Source: Field study, 2017
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Similarly, when the informants were asked if yoyrsgpple speak their mother tongue as well
as it ought to be spoken, all the informants redpdrthat their mother tongue is spoken not
as well as it ought to be spoken by the young peoptheir speech community. It shows that
they are gradually losing their mother tongue.dh @lso be shown through the Figure 5.2

below.

Use of languages by the parents with their children in
the Belhare speech community

60%
50%

40% -

B Mother tongue
30% -

B Nepali

20% -
Both
10% -

0% -
Male (N=18) Female (N=18) Total (N=36)

Figure 5.2: Use of languages by the parents with éir children in the Belhare speech

community
5.2 Language maintenance

In this section, we try to assess the languageteraance situation by analyzing two factors:
intermarriage situation and the use of mother tengu school. Generally, the language

maintenance in Belhare is appalling since it isigedly shifting to Nepali.
5.2.1 Intermarriage situation

Intermarriage is one of the major causes of langsft in Rai Kirat community. It is also
wide spread in the Belhare speech community. TdbR presents the situation of

intermarriage in the Belhare speech community.

Table 5.3: Situation of intermarriage in the Belhae speech community by sex

Is their intermarriage in your | Male (n=18) Female (n=18) Total(N=36)
community?

Yes 7(38.88%) 5(27.77%) 12(33.33%)
No 11(61.11%) 13(72.22%) 24(66.66%)

Source: Field study, 2017
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Table 5.3shows the situation cdntermarriage in the Belhare speemdmmunit. More than
one-third of the totalnformant« have replied that there the practice oiintermarriage in
their community. h terms ofsex 38.88% male and 27.77%fale informants have repli
that there isthe practice ofintermarriage in the Belhare speecommunity. Similarly,

61.11% male and 72.22 female informants have replied that thei not the practice of
intermarriage in theBelhare speech community. Figure 5.3 presetiis situation mor:

clearly.

Situation of intermarriage in the Bela hare
speech community

100%

50%
m No

M Yes

0%

Male (18)
Female (18)

Total

Figure 5.3: Situation of intermarriage in the Belharespeech communit

This situation clearly indicates that intermarriagdich is one of the asons for language

endangerment, slso prevailing i the Belhare speech community.

Similarly, language group#hich have common marital relationship wiBelhare speech

community ard.imbu, Bantawa, Chamling, Tamang, Chherti and Briak
5.2.2U= of mother tongue in educatio

Belhare speakers havevary postive attitude towards the maintenance of their langu
They are eager to maintain the transmission aralityitof the languag However, the
Belharespeakers are gradually shifting to the Nepali lagg In response to the questi
“Do you like your children learn/study in mothemgue?” Table 5.4 presents the respoil

of the Belharespeakers of the survey poit
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Table 5.4: Parents' desire for their children to larn/study in their mother tongue

Do you like your children learn/study | Male (n=18) Female (n=18) Total (36)

in mother tongu@

Yes 18(100%) 17(94.44%) 35(97.22%)
No - 1(5.55%) 1(5.55%)

Source: Field study, 2017

Table 5.4 shows that all the male respondentsthike children learn/ study in their mother
tongue in the primary level of education. In theecaf female 94.44%respondents like their
children learn/ study in their mother tongue in {mm@mary level of education and only
5.55%female respondents do not like their childeamn/ study in their mother tongue in the

primary level of education.

Similarly, in response to the question “If schoate opened for teaching your language how

you will support it?” the respondents have answaedresented in the Table 5.5.

Table 5.5: The ways of supporting the mother tongubased schools

If schools are opened for teaching your Male (n=18) Female (n=18) Total (36)
language will you support it:
By sending children? 8(4.44%) 3(16.66%) 11(30.55%)

By encouraging other people to send their

10(55.55%)

7(38.88%)

17(47.22%)

children?
By providing financial help? 10(55.55%) 6(33.33%) 16(44.44%
By teaching? 7(38.88%) 2(11. 11%) 9(25%)

By helping with the school?

17(94.44%)

16(88.88%)

33(91.66%)

Others?

Source: Field study, 2017

Table 5.5 shows the different numbers and pergestaf the informants (in terms of sex)
who are ready to support mother tongue based sshiodalifferent ways: by sending their
children, encouraging other people to send thaldn, providing financial help, teaching

and helping with the school.

Table 5.5also shows that more than 30.55% of tta tespondents are ready to support the
school by sending their children in the school. ifirty, 47.22% of the total respondents are
prepared to encourage other to send their childnethe mother tongue based school.
Likewise, 44.44% respondents are eager to provide finaneigl and 91.66% respondents

said that they would support by helping the schbothe same way, 25% informants even
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responded that they would be ready to teach Beih#iie schools are opened in their mother
tongue, Belhare. This shows they have strong fgedimd affection for the development of
their language. Figure 5.4makes the ways of supgprnother tongue teaching schools

much clearer.

The ways of supporting the mother tongue teaching schools in Belhare
speech community
100%
90%
80%
70%
60%
50%
40%
30%
20%
10%
0%

By sending By encouraging By providing By teaching By helping with
children other people to  financial help the school
send their
children

Mode of support for mother tongue teaching schools

Figure 5.4: The ways of supporting the mother tonge teaching schools
5.3 Language attitudes

A positive attitude may foster the use of languagd widen the domains of language use
whereas a negative attitude may help the shringiripe domains and ultimately the death of
the language. This section looks at the attitudeshe speakers in the Belhare speech

community.
5.3.1 Feeling of the speakers towards their languag

In general, there is a very positive attitude o Belhare people towards their language.
Table 5.6 presents the feelings of the informarttdeaspeaking their mother tongue in the

presence of the speaker of the dominant language.
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Table 5.6: Feeling of the informants while speakinghe mother tongue in the presence

of the speaker of the dominant language

When you speak your mother tongue in the | Male Female Total (36)
presence of the speaker of the dominant

language what do you feel... (n=18) (n=18)

Prestigious 15(83.33%) 14(77.77% 29(80.55%)
Embarrassed - 1(5.55%) 1(2.77%)
Neutral 3(16.66%) 3(16.66%) 6(33.33%)

Source: Field study, 2017

Table 5.6 shows that 80.55% of the entire respaisder! prestigious when they speak their
mother tongue in the presence of the speakerseofddminant language. In this speech
community, 33.33% of the entire respondents feeitraé when they speak their mother
tongue in the presence of the speakers of the doitanguage. In case of being
embarrasse@.77%feel embarrassed when they speak their mathgue in the presence of
the speakers of the dominant language. It shovwBtlaare speakers have a positive attitude

towards their language. Figure 5.5presents thiatsin much more clearly.

Feeling of speaking in the presence of dominant
languages

B Prestigious
B Embarrassed

Neutral
2.7%

Figure 5.5: Speaking the mother tongue in the presee of the speakers of the dominant

language

Similarly, in response to the question “Have yoereltad any problem because of being a

native speaker of your mother tongue?” All the infants have said that they have never had

44



any problems because of being a native speakdreaf mother tongue. Table 5.7 presents

this situation.

Table 5.7: Having problems because of being a nagéwspeaker of Belhare

Have you ever had any problems because| Male (n=18) Female (n=18) Total (36)
being a native speaker of your mother

tongue?

Yes - - -

No 18(100%) 18(100%) 36(100%)

Source: Field study, 2017
5.3.2 Feeling about children’s marriage with non-ntive speakers

Only around one-fourth of the Belhare speakers lbeel if their sons or daughters married
someone who does not know their mother tongue. fdagpthe question “How would you
feel if your son or daughter married someone whesdwt know your language?” Table 5.8
presents the responses of the respondents of yheukeey points.

Table 5.8: Feeling about son or daughter’'s marriagaith non-native speakers

How would you feel if your son or Male (n=18) | Female (n=18)| Total (36)
daughter married someone who does
not know your language?

Good - - -
Indifferent 7(38.88%) 7(38.88%) 14(38.88%
Bad 11(61.11%) 11(61.11%) 22(61.11%)

Source: Field study, 2017

Table 5.8shows that 61.11% of the total respondesne replied that they would feel bad if
their sons or daughters married someone who doeknmuw their language. In case of
indifference,38.88% of the respondents said thay there indifferent in such case.In this
speech community, there was no one to say s/hedvieal good if his/her sons or daughters
married someone who does not know his/her motmgyue.
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5.3.3 Grandchildren’s language

Belhare speakers are positive towards their larguagd culture. Most of the Belhare
speakers said that their grandchildren will speadirtlanguage. Table 5.9 presents the
responses of the Belhare speakers in the key symieys regarding the question “When the
children of your village grow up and have childiam you think those children might speak

your language?”

Table 5.9: Response to the question if future genation might speak the language

When the children of your village grow up and = = Total (36
have children, do you think those children mig Male (n=18) Female (n=18) ( )

speak your language?

Yes 3(16.66%) 4(22.22%) 7(19.44%)

No 15(83.33%) 14(77.77%) 29(80.55%)

Source: Field study, 2017

Table 5.9 shows that only 19.44% of the total resigots are fully confident that their
children would speak their mother tongue in futiMere than 80% have responded that that

their children would not speak the mother tongutuiare.

Similarly, in response to the question “If theylwibt speak, how do you feel about this?”
Table 5.10 presents the responses of the Belhaekers in the key survey points.

Table 5.10: Feeling of the speakers if their granduldren speak their language

SHF?(;Na ISI% ]y;:ufregnaéz%lg etgis ifthey | Male(n=18) Female(n=18) Total (36)
Good 17(94.44%) 16(88.88%) 33(91.66%)
Indifferent 1(5.55%) 2(11.11%) 3(8.33%)
Bad - - -

Source: Field study, 2017

Table 5.10 shows 91.66% of the informants feel gbttkir children speak their mother
tongue whereas 8.33% of the informants feel indgffe if their children speak their mother
tongue.

Similarly, in response to the question “If they lwibt speak, how do you feel about this?”

Table 5.11 presents the responses of the Belhaeksrs in the key survey points.
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Table 5.11 Feeling of the speakers if their grandchildren wi not speak their language

Egtvg s;aykogffjilj ?E\?]L;]tutgése 9‘) they d¢ Male (n=18) Female (n=18) Total (36)
Good - - -

Indifferent 3(16.66%) 7(38.88%) 10(27.77%)
Bad 15(83.33%) 11(61.11%) 26(72.22%)

Source: Field study, 2017

Table 5.11 shows that out of the total responde2its/7%feel indifferent if their

grandchildren will not speak their mother tongueevdas 72.22%informants feel bad if their
children will not speak their mother tongue. No @fethe respondents feel good if their
grandchildren will not speak their mother tongueshiows that they are really shifting to

Nepali or other languages but they have posititiaude about their mother tongue.

Similarly, in response to the question “What largpiashould your children speak
first?"88.9% of the informants (both male and feediave responded that they should first
speak their mother tongue, Belhare first. Tabl@ Jfesents the language preference to the

children in the Belhare speech community.

Table 5.12: Language preference to the children

What language should your children spe Male (N=18) Female (N=18) Total (N=36)
first?”

Mother tongue 17 (94.4%) 15(83.3%) 32(88.9%)

Nepall 1(5.6%) 3(16.7%) 4(11.1%)

Source: Field study, 2017
5.3.4 Language spoken by grandparents

In response to the question “Do you think thatldreguage spoken by you is different from
your grandparents?” Table 5.13 presents the respgm®vided by the Belhare speakers in

the key survey points.
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Table 5.13: Differences between the languages spokay the two generations

Do you think that the language spoken | Male (n:18) Female (n:]_8) Total (36)

you is different from your grandparents?

Yes 2(11.11%) 2(11.11%) 4(11.11%)
No 16(88.88%) 16(88.88%) 32(88.88%)

Source: Field study, 2017

Table 5.13 shows that 88.9% of the total informalasot think that the language spoken by
them is different from their grandparents whereasaining 11.1 %think that the language
spoken by them is different from their grandpargntooking at the data, we may be sure

that their language is changing.

Regarding the responses in the Table 5.13, “If gew; do you think the language spoken by
you is different from your grandparents?” Tabledsptesents the responses provided by the

respondents in the key survey points.

Table 5.14: The ways of differences in language lve¢en two generations

If yes, how? Male (n=2) Female (n=2) | Total (4)
Pronunciation 2(100%) 2(100%) 4(100%)
Vocabulary 2(100%) - 2(50%)
Use of specific type of sentences 2(100%) - 2(50%)
Mixing of other languages 2(100%) 2(100%) 4(100%)
Way of speaking 1(50%) 2(100%) 3(16.66%)

Source: Field study, 2017

Table 5.14shows that the language spoken by treepré3elhare speakers is different from
their grandparents in terms of pronunciation, vodaty, use of specific types of sentences
and mixing of other languages. Especially it isfetgnt from their grandparents in
pronunciation (100%), mixing of other language sO).

Similarly, in response to the question “How do yeel when you hear young people of your
own community speaking other languages insteadheir tfirst language?” Table 5.15
presents the responses of the language particijpatits key survey points.
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Table 5.15: Feeling about the young people who usther languages instead of their

mother tongue

How do you feel when you hear young | Male (n=18) Female (n=18) Total (36)
people of your own community speaking

other language?

Good - - -
Indifferent 3(16.66%) 4(22.22%) 7(19.44%)
Bad 15(83.33%) 14(77.77%) 29(80.55%

Source: Field study, 2017

Table 5.15 shows that 80.5 % of the total inforradeel bad when they hear young people of
their community speaking other language insteadhefr own mother tongue, Belhare.
However, 19.4% of the total informants have replieat they would feel indifferent when
they hear young people of their community speakitiger language. None has replied that
they would feel good when they hear young peoplagheir community speaking other
language instead of their own mother tongue. liceugs that the loyalty towards their

mother tongue is strong in the Belhare speech camtynu
5.4. Summary

In this chapter, we looked at language vitalityygaage maintenance and language attitudes
in Belhare. The vitality level of the Belhare laiage is not that much encouraging. Only
around 44 % of Belhare children speak their mottvegue, i.e., Belhare. Similarly 50% of
parents in their villages speak Nepali with thdifldren. Intermarriage is also prevalent in
the Belhare speech community. Similarly, languageugs which have common marital
relationship with Belhare speech community are LimBantawa, Chamling, Tamang,
Chherti and Brahmin.

Most of the Belhare speakers like their childrearmé study in their mother tongue in the
primary level of education and they are ready tppsut mother tongue based schools by
sending their children, encouraging other peopleend their children, providing financial
help, teaching, and helping with the school. Motioegue based multilingual education is
urgently needed in this community in order to fostee cognitive development of the

children.

Similarly, more than 80% of the Belhare speakeed fgestigious when they speak their
mother tongue in the presence of the speakereaddminant language. None has responded
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that that they had faced problem because of beingtise speaker of your mother tongue.
Around two-third of the Belhare people would feeldbif their sons or daughters married
someone who does not know their language. Thepatréully confident that the children of
the present children would speak their mother tengufuture. Most of them feel good if
their grandchildren will speak their mother tongare they feel bad if their grandchildren
will not speak their mother tongue. Similarly, mo$tthe Belhare speakers said that should
speak their mother tongue, Belhare first. Mosthef $peakers think that the language spoken
by them is different from their grandparents. Thegl bad when they hear young people of

their community speaking other language insteati@f own mother tongue, Belhare.
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CHAPTER 6
LANGUAGE RESOURCES
6.0 Outline

This chapter presents the situation of language resources available in the Belhare speech
community. It consists of four sections. Section 6.1 deals with the present situation of the oral
literature available in the Belhare language. In section 6.2, we deal with the written materials
in the language. Section 6.3 looks at the organizations to promote the knowledge and/ or use
of the language. In section 6.4, we present the summary of the findings of the chapter.

6.1 Oral literature

Belhareis very rich in ora literature. In Belhare speech community, we find folktales, songs
and religious literature (based mainly on Kirat). Table 6.1 enumerates the major kinds of ora
literature in the Belhare speech community.

Table6.1: Oral literatures availablein the Belhar e speech community

Kinds oral literature Availability Unavailability
Folk tales v X
Songs v X
Religious literature v X
Radio/ FM X X
Films X X
CD/DVD X X
Others X X

Source: Field study, 2017

Table 6.1 shows that the major oral literatures available in the Belhare language are folktales,
songs and religious literature.

6.2 Materialswritten in the language

Table 6.2 presents the major materials written about the language and the languages in which

such materials have been written in.
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Table 6.2: Written materials available in the Belhare language

Materials Yesor No What language(s) isit written in?
Phonemic inventory Yes Belhare , Nepali and English
Grammar Yes Nepali and English
Dictionary Yes English

Textbooks Yes Belhare

Literacy materials Yes Belhare and Nepali
Newspapers No -

Magazines Yes Belhare

Written literature No Nepali

Folklore Yes -

Others No -

Source: Field study, 2017

Table 6.2 shows that the written materials available in the Belhare language are phonemic
inventory, dictionary, magazines, written literature, and folklore. All these materials are
written in Belhare, Nepali and English.

The informants were asked if they read any of these things written in their language. Some of
the educated speakers replied that they read them. Table 6.3 presents the situation of the
reading of the materials written in the Belhare language.

Table 6.3: Situation of thereading of the materialswritten in the Belhare language

Do you read any of these things | Mae (n=12) Female (n=9) Total (21)

written in your language?

Yes 4(33.33%) - 4(19.04%)

No 8(66.66%) 9(100%) 17(80.95%)

Source: Field study, 2017

Belhare is a preliterate language. It does not have a long written tradition. Table 6.3 shows
that out of the total Belhare respondents 19.04% have replied that they have read the written
material available in their language whereas only (80.95%replied that they have not read any
written material available in their mother tongue.Similarly, literate informants said that their

language is written in the Devanagari script.
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6.3 Organizationsto promote the knowledge and/or use of the language

In the Belhare speech community, there are only two social organizations established to
promote the knowledge and/or use of the language. Table 6.4enumerates such organizations
established in the Belhare speech community.*

Table 6.4: Organizationsto promote the knowledge and/ or use of the language

Organizations Kinds of activities

1. Kirat Athpariya Samaj, Dhankuta Social,linguistic and cultural
Ward No. 7/8

2. Athpariya Samudayik Bhavan, Ward No.9 Socia and economic development

6.4 Summary

In this chapter, we tried to discuss the language resources available in the Belhare speech
community. Belhare community is rich in oral literature. Oral literatures available in the
language are folktales, songs and religious literature. Written materials available in the
language are phonemic inventory, dictionary, magazines, written literature, and folklore.
Belhare is a prewritten language. They use the Devanagari script in writing. There are two
organizations of the Belhare language and culture. These organizations are working for the

social, cultural, linguistic and economic development of Belhare community.

! Belhare community members in general think that they are not different from Athapahare.
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CHAPTER 7
DIALECTAL VARIATIONS
7.0 Outline

This chapter examines the levels of lexical and phonetic similarity among the forms of speech
spoken in survey areas in order to look at if there are any dialectal variations in the Belhare
speech community. It consists of six sections. Section 7.2 deals with wordlist comparison in
Belhare. In section 7.3, we present the lexical and phonetic similarities among the forms of
speech spoken in survey points. Section 7.4 presents similarity analysis through hierarchical
and network graphs. In section 7.5, we discuss the results drawn from a participatory tool
referred to as Dialect Mapping Tool. Section 7.6 presents the summary of the findings of the
chapter.

7.1 Wordlist comparison

The standardized wordlists of 210 words have been compared to estimate the degree of
lexical and phonetic similarities among the Belhare speech forms the word lists represent. In
this section, we discuss the methodology employed in lexical and phonetic similarity study
and evaluation criteriafor lexical similarity percentages.

7.1.1 Methodology

We have employed two tools: Wordlist Comparison and Dialect Mapping (a participatory
tool). For wordlist comparison, the standardized wordlist of 210 words were €licited in the
survey points, namely, Jimitole (Belhara), Piple, Rudrabari and Guthitar the mother tongue
speakers and compiled them with phonetic transcriptions and cross-checked from other
speakers from the same site (See Annex D for 210 wordlist). Secondly, the words from the
wordlists were entered into the WordSurv (Wimbish, 1989), a tool primarily used to
determine the genetic relationship of the languages or diaects. Thirdly, the words from the
selected wordlist were exported to COG for the lexical and phonetic similarities. Then the
lexical and phonetic similarity percentages were calculated in the COG.

7.1.2 Evaluation criteria

Normally, 60% has been generaly taken as a cutoff point for the evaluation of lexical
similarity. However, the 60% threshold may not always be a strict cutoff point. Using such a
method, the speech varieties having a lexical similarity of less than 60% are evaluated as

different languages. However, languages or diaects with around 60% or greater lexical
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similarity should be tested for intelligibility using another tool referred to as Recorded Text
Test (RTT). The attitudes and the perceptions of the speakers are aso important factors.
Table 7.1 presents the evaluation criteria of the lexical similarity percentages between the
wordlists.

Table7.1: Evaluation criteria of the lexical similarity percentages

Lexical similarity % Evaluation Remarks

1. | 60% similarity A cutoff point/threshold for | May not always be a
the evaluation strict cutoff point

2. | Lessthan 60% similarity Different languages

3. | 60% or more similarity Different languages or | Intelligibility testing
dialects of the same|is required by using
language RTT

4. | Higher than 85% similarity Speech varieties likely to
be related dialects

5. | Higher than 95% similarity Same language

7.2 Lexical and phonetic similarities

Belhare presents different levels of lexical and phonetic similarities (in percentage) among
the survey points, i.e., Belhara, Piple, Rudrabari and Guthitar in the Belhare speech
community. Table 7.2 presents lexical similarity among the key points in the Belhare speech

community.

Table7.2: Lexical similarity among the key pointsin the Belhar e speech community

(in %)

e

=T e

S g &

= - % =

= =) ] =
RUDRABARI 89 83 82
BELHARE 89 80 81
GUTHITAR 83 B0 77
PIPLE 85 81 | 77

Source: Field study, 2017




Table 7.3 presents different arrays of lexical similarity percentages among the survey points.
Belhare, the core survey point, exhibits an insignificant degree (ranging from 81% to 89%) of
lexical similarity with other survey points, i.e., Rudrabari, Piple and Guthitar. Moreover, of a
total of 210 words, Belhare (the core survey point) exhibits the highest similarity with
Rudrabari (89%) and lowest with Guthitar (i.e., 80%). In the same way, Rudrabari another
survey point, also displays insignificant degree (ranging from 82% to 89%) of lexica
similarity with other survey points. Likewise, Piple, another survey point, aso shows a
range from 77% to 82%) of lexical similarity with other survey points. In the same way,
Guithitar, another survey point, also shows arange of 77% to 83% of lexical similarity with
other survey points. Asthe highest similarity is more than 85% and lowest is more than 75%,
it can be smply surmised that Belhare is not showing any tendency towards dialectd
variations. All the informants unanimously have reported that Belhare does not have a

diaectal variation. These are only the speech varieties likely to be related dia ects.

Table 7.3 presents phonetic similarity among the key points in the Belhare speech
community.

Table 7.3: Phonetic similarity among the key pointsin the Belhar e speech community

(in %)

=

= | w =

=T ;_'ft =

===

b | | = —

(el =] = LT
RUDRABARI 87 80 7E
EELHARE 87 821 I8
PIFPLE 20 81 IS
GUTHITAR 78 78 75

Source: Field study, 2017

Table 7.3 presents different arrays of phonetic similarity percentages almost in consonance
with the lexical similarity among the survey points. Belhare the core survey point, exhibits a
small range (from 78% to 87%) of phonetic similarity with other survey points. Moreover, of
atotal of 210 words, Belhare (the core survey point) exhibits the highest phonetic similarity
with Rudrabari (i.e., 87%) and the least similarity with Guthitar (i.e., 78%). The phonetic
similarity percentages displayed across the matrix do generally motivates to conclude that
Belhare has no dialectal variation.
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7.3 Lexical and phonetic similarity analysis through hierarchical and network graphs
7.3.1 Lexical similarity analysisthrough hierarchical and network graphs

Belhare presents different arrays of hierarchical and network relationship among different
survey points on the basis of lexica similarity metric. Figure 7.1 presents a dendogram
UPGMA (clustering method) graph.

PIPLE
GUTHITAR
RUDRABARI

BELHARE

Figure7.1: A dendogram UPGMA graph based on lexical similarity metric in Belhare

Figure 7.2 presents a dendogram neighbor joining (clustering method) graph based on lexicd
similarity metric.

GUTHITAR
RUDRABARI
BELHARE

PIPLE

Figure 7.2: A dendogram neighbor joining graph based on lexical similarity metricin
Belhare

Figure 7.3 presents a network graph based on the lexical similarity metric in Belhare.
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GUTHITAR

RUDRASARL

BELHARE

FIPLE

Figure 7.3: A network graph on the lexical similarity metric in Belhare
7.3.2 Phonetic similarity analysisthrough hierarchical and network graphs

Belhare presents different arrays of hierarchical and network relationship among different
survey points on the basis of phonetic similarity metric. Figure 7.4 presents a dendogram
UPGMA (clustering method) graph.

GUTHITAR
PIPLE
RUDRABARI
BELHARE

Figure 7.4: A dendogram UPGMA graph based on phonetic similarity metric in Belhare

Figure 7.5 presents a dendogram neighbor joining (clustering method) graph based on
phonetic similarity metric.
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PIPLE
RUDRABARI
BELHARE
GUTHITAR

Figure 7.5: A dendogram neighbor joining (clustering method) graph on phonetic similarity

metric

Figure 7.6 presents a network graph based on phonetic similarity metric in Belhare.

BELHARE

RUDRABARI

GUTHITAR

PIPLE

Figure 7.6: A network graph based on phonetic similarity metric in Belhare
7.4 Global correspondences (onset syllable position)

Figure 7.7 presents global correspondences (onset syllable position onset) in Belhare.
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Bilabial Labiodental Dental Alveolar Postalveolar Retroflex Palatal Velar Uvular Pharyngeal Glottal

Nasal Mg n.nt n

Stop pr—b,b" Lt ddn " c[,qj' cch kkh— g.g" 7
Affricate

Fricative s h
Approximant i w

Flap or tap

Trill r

Lateral fricative

Lateral approximant

Figure7.7: Global correspondences (at onset position) in Belhare
7.5 Dialect mapping

The dialect mapping tool was used to help the community members to think about and
visualize the different varieties, if any, in Belhare. The informantsin group in one key point,
i.e.,, Belhara were asked to write on a separate sheet of paper the name of each village where
Belhare is spoken and placed them on the floor to represent the geographical location. Then
they were asked to use the loops of string to show which villages spoke the same as others.
In common, the following names of the villages/places were recognized as Belhare language
speaking areas.  Photograph 7.1 presents the situation of dialect mapping in the Belhare

speech community.

Photograph 7.1: Dialect Mapping in Belhara (Dhankuta)
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Photograph 7.1 shows that Belharais spoken in a small area covering Bhaikhche, Jinya,
Shankhe, Rahutar, Dhunge, Cha Number Tole, Ambilang and Amreni. In Jinya, Shankhe,
and Amreni the language is spoken as the same and in Bhaikhche, Rahutar, Dhunge, Cha
Number Tole and Ambilang it is spoken the same.

Unanimously, they concluded that there are not any significant dialectal differences among
the forms of speech in Belhare. In response to which forms of speech they preferred for
preparing reading materials, the informants responded that the forms of speech, especialy
spoken in Belhara, the core point, would be aright for this purpose.

7.6 Summary

In this chapter, we assessed the levels of lexical and phonetic similarity among the forms of
speech spoken in the survey points in the Belhare speech community. Belhare, the core
survey point, exhibits an insignificant degree (ranging from 81% to 89%) of lexical similarity
with other survey points, i.e.,, Rudrabari, Piple and Guthitar. Moreover, of a total of 210
words, Belhare (the core survey point) exhibits the highest similarity with Rudrabari (89%)
and lowest with Guthitar (i.e., 80%).

Belhare, the core survey point, exhibits a small range (from 78% to 87%) of phonetic
similarity with other survey points. Moreover, of a total of 210 words, Belhare (the core
survey point) exhibits the highest phonetic similarity with Rudrabari (i.e., 87%) and the least
similarity with Guthitar (i.e.,, 78%). All the informants unanimously have reported that
Belhare does have a dialectal variation; however, they are not different languages at all.

These are only the speech varieties likely to be related dialects.

The participatory method indicated that Belhare is spoken in a small area in Dhankuta
Municipality. All the informants have reported that that the forms of speech spoken in
Belharawould be highly acceptable for the writing of reading materials in Belhare.
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CHAPTER 8
LANGUAGE RDEVELOPMENT
8.0 Outline

This chapter looks at the views/dreams of the Bellspeech community about its language
development. It consists of four sections. SecBdndiscusses the dreams and aspirations of
the Belhare community members for the developniegit tanguage and culture. In section
8.2, we deal with the planning for realizing thews/dreams about language development in
the Belhare speech community. Section 8.3 predkatsiews of the village heads/language
activists for the promotion and development of ldreguage. In section 8.4, we present the

summary of the findings of the chapter.
8.1 Dreams and aspirationsfor language development

This section examines the views about language ladevent in the Belhare speech
community by employing mainly, two tools: Appredovat Inquiry and Sociolinguistic

Questionnaire C. The main focus of these tools iselp the participants to verbalize things
they already knew intuitively about their languaged culture. However, appreciative
inquiry, as the name suggests, is designed to ttepparticipants think about future

possibilities about their language and culture.

In the survey, this participatory tool was usedainthe three survey points: Belhara, Piple
and Rudrabari in Dhankuta district. It was condddh these survey points in a group of 8 to
12 participants of different demographic categooésex, age, and educational status. The
main purpose of this tool was to gather informatidaout the dreams and aspirations of the

Belhare speech community for the development of theguages as well their culture.

The participants in these points were asked tordesthings that made them feel happy or
proud about their language or culture. They wekeddso write down the ‘good things’ in a

piece of paper and placed them one after the athehe floor. Then they were asked to,
based on those good things in the Belhare langaadeculture, say they “dreamed” about
how they could make their language or culture ebetter. After having received their

responses in the group they were advised to categtire dreams from the easiest to the
most difficult, specify which ones were most impmtt and to choose a few to start on
developing plans such as who else should be indphiat the first step should be and what

resources they needed.
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The pictures of appreciative inquiry tools usedhia key survey points present the language
development and the ambitions to the developmefdrgfuage. By using this participatory
tool, a lot of information about the dreams andiraspns of the Belhare community
members for the development their language asthall culture was gathered.

Photographs below present the things that madBelteare participants feel happy or proud
about their language or culture and their dreamaspirations for the development of the

language as well as the planning informants madeersurvey points.

Photographs 8.1-8.3present the things that madedheipants feel happy or proud about
their language or culture and their dreams or aspirs for the development of the language
as well as a plan the informants made in differsantvey points in Belhare speech

community.

Photograph 8.1: Appreciativeinquiry in Belhara, Dhanakuta
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Photograph 8.3: Appreciativeinquiry in Rudrabari, Dhanakuta

64



Table 8.1 presents the summary of the respongesjtr queries in different key points in

L

Belhare.
Table 8.1: Summary of the responsesto the major queriesin different key pointsin
Belhare
Key survey Good things that mad Dreams about how the Most important
: Belharespeakers feel hap| could maketheir languagq dream to start o
points : :
or proud about thei even better planning
languages
Belahara = Typical festival » Preservation of the = Use of their mothe
= Separate culture and language tongue in schools
traditions = Compulsory mother
= Women community tongue education
= Separate language = Preservation of culture
and tradition by the
government
= Compilation of
dictionary in mother
tongue
Piple = No entry of non-member| = Orthography and writing = Development of
of the community in the system literature in the
kitchen = Writing grammar in the mother tongue
= Having their own mother tongue
methodology for = Compilation of
worshipping the gods dictionary in the mother
= Distinct culture and tongue
tradition = Development of
= Distinct foods literature in the mother
= Distinct rites and rituals tongue
= Use of their mother
tongue in mass media
= Formal education in
mother tongue
Rudrabari = Distinct traditions and = Use of mother tongue in| = Making dictionary

culture

= Having their own Mother
tongue

» Having their own dress

= Naming ceremony at the
shrine of ancestors

mass media

= Preservation of the
mother tongue

» Making dictionary and
writing grammar in the
mother tongue

= Developing literature in
the mother tongue

= Use of mother tongue in
primary level

and writing
grammar in the
mother tongue

To summarize, the responses to enumerate the goaystthat made them feel happy or

proud about their language include having typieatif/al, separate culture and traditions,

women community, restriction for non-member & tommunity in the kitchen, having
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their own methodology for worshipping the godstidig foods, distinct rites and rituals, own

mother tongue, dress and naming ceremony at tiveesbirancestors.

The common dreams to make their language and eultetter include preservation of the

language, culture and tradition by the governmetdmpulsory mother tongue education,

orthography and writing system, writing grammartive mother tongue, compilation of

dictionary in the mother tongue, development adréiture in the mother tongue,

use of

mother tongue in mass media, formal education iather tongue, developing literature in

the mother tongue and use of mother tongue in pyiheael.

8.2 Planning for realizing the views/dreams about language development

In the survey points, after having received thesponses in the group they were advised to

categorize the dreams from the easiest to the difigtult, specify which ones were most

important and to choose a few to start on devetppilans such as who else should be

involved, what the first step should be and whabueces they needed.

Table 8.2 presents the summary of the planning#atize the most important dream in the

survey points in Belhare.

Table 8.2: Summary of the planning to realize the most important dreamsin the survey

pointsin Belhare

Survey points | What to do? Who else How to do? Resources | When to do?
.ShOUId 2 needed
involved?
BELAHARA . r?qsc’)(teh(()—:‘frttr;)?:éue i Government | In Financial Immediately
schools and Iocal_ coordination | and _
community | of local technical
government
and
community
PIPLE . ﬁg;’gﬁg?ﬁ?ﬁgf Local _ In o Financial Immediately
mother tongue community | coordination | and _
the people of | technical
the
community
RUDRABARI | (';/ilgtli(gm%ry and Local _ In o Financial Immediately
writing grammar community, | coordination | and '
in the mother governmgnt of local ' technical
tongue and linguists | community,
government
and linguists

Source: Field study, 2017
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Table 8.2 presents the most important dreams ihaBelspeech community in order to start
on developing plans such as whom else should @vied, what the first step should be and
what resources they needed. The most importanthdréa start on planning include use of
their mother tongue in schools, development ofdiigre in the mother tongue and making
dictionary and writing grammar in the mother tongker that they have planned to maintain
coordination of local government and community dimgjuists. There are the needs of

financial and technical resources and these wdrkald be done immediately.
8.3 Views of the village heads/language activists

In this section, we try to evaluate the views @& thllage heads/language activists how they
could support the preservation and promotion oir tm®ther tongue. It was administered to
five informants in total. There were two very imfaomt questions regarding the preservation
and promotion of the language. They are:

a) Should anything be done to preserve or promote yaiher tongue?

b) What ways can you support the preservation and gtiomof your mother tongue?
All the respondents said that there must be domeedong immediately to promote and
preserve their language. However, the responseketavays they could do vary in some
cases in the Belhare community. Table 8.3 preshetsesponses to the ways of preservation
and promotion the mother tongue in Belhare.

Table 8.3: Theways of preservation and promotion of the mother tongue (N=3)

In what ways do you think you can support the Responses
preservation and promotion of your mother tongue? Can Can't

By devising the script 2(66.66%) 1(33.33%)
By making the spelling system systematic 3(100%) -

By compiling dictionary 2(66.66%) 1(33.33%)
By writing grammar 3(100%) -

By encouraging people to write literature in motteergue| 1(33.33%) 2(66.66%)
By writing and publishing textbooks 3(100%) -

By publishing newspapers 2(66.66%) 1(33.33%)
By making use of the language in administration 66X,6%) 1(33.33%)
By making use of the language in the medium of 1(33.33%) 2(66.66%)
instruction at primary level

Source: Field study, 2017
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Table 8.3 shows that 66.66% of the respondentserephat they could support the
preservation and promotion of your mother tonguedbyising the script, by making the
spelling system systematic 100% and 66.66% of #spandents replied by compiling
dictionary whereas 100% have informed us that tteay help by writing and publishing
textbooks, 66.66% of the respondents replied byighihg newspapers and 33.33% of the
respondents replied by making use of the languagkd medium of instruction at primary
level. Likewise, 100% have said that can suppceirtlanguage by writing grammar and
33.33 of the respondents replied by encouraginglpeo write literature in mother tongue.
Similarly, 66.66% have said that they can suppartniiaking use of the language in

administration. They also said that these are ehgihg jobs.
8.4 Summary

In this chapter, we discussed the dreams and mifitise speech community for language
development in the Belhare speech community. Tamnaunity does have rich traditions
and culture, their own mother tongue, tradition anudture, rites and rituals, festivals,
dresses and foods. The community feels proud Emthrhey want to preserve and promote
their language and culture, to educate their childn the mother tongue schools, prepare
grammar and dictionary in the mother tongue anc:ldgmiterature in the mother tongue.

The village heads and language activist are readypport the preservation and promotion
of your mother tongue by devising the script, bykimg the spelling system systematic, by
compiling dictionary, by writing and publishing tewoks, by publishing newspapers, by
making use of the language in the medium of insivacat primary level, by writing
grammar and by encouraging people to write litegatn mother tongue. They also said that
these are challenging jobs.

To sum up, above all, the Belhare speech communityeneral wants to use its mother
tongue in primary education, develop literature gneppare grammar and dictionary in the

mother tongue.
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CHAPTER 9
SUMMARY OF FINDINGS AND RECOMMENDATIONS
9.1 Summary of findings

The main goal of this survey was to look at the sociolinguistic situation of Belhare, a Kirati
Tibeto-Burman language of Nepal. The survey has gathered a good deal of information about
the domains of language resources, mother tongue proficiency and bi/multilingualism,
patterns of language use, language vitality and language transmission, language attitudes and
dialecta variation in the Belhare speech community. Moreover, the survey has also attempted
to collect information about the dreams and plans of the speech community for the
development of the Belhare language. The magor findings of the survey are presented as

follows:
9.1.1 Ethnolinguistic infor mation

(a) Athpariya is an ethnic community. It is a community of one caste and one ethnic
group. The language spoken in the Belahara village in Dhankuta Municipality is
Belhare but the speakers identify their mother tongue as Athpahariya language. Some
people regard it as a dialect of Athpahare but the differences in grammar, vocabulary
and low degree of mutua intelligibility, scholars have regarded it as a distinct
language. This language has a distinct Ethnologue code [byw], too.

(b) It is classified as Sino-Tibetan, Tibeto-Burman, Western Tibeto-Burman, Himalayan,
Kirati, Eastern language.

(c) Belhareisan agglutinative language. It exhibits a complex system of person and
number marking.

(d) The agreement system is sensitive to the pragmatic constellation. Speech act
participants, both agent and patients, are usually marked on the verb. The third person
patient is marked by a suffix -u.

(e) Belhareis morphologically ergative. It exhibits a split between the first person and the
rest.

(f) Belhareisanon-tonal language.

(g) The Belhare speakers are following their traditiona religion (Kirat) and Hindu.

(h) The main occupation of Athpariya is agriculture. Nowadays the Belahara village has

become a center for tomato production. Along with other people, the Belhare people
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(1)
9.1.2

are involved in producing tomato and selling their product in the local market, nearby
cities like Dhankuta, Dharan, etc. and in India, too. They are aso engaged in different

professions such asarmy, business, civil services and small industries.
They are very strict to their culture and traditions.

Domains of language use

(&) There is not an encouraging situation of use of mother tongue in the genera domains

of language use in this speech community.

(b) None exclusively use their mother tongue in singing. In the domains of counting,

(©

marketing/shopping, storytelling, discussing, singing at home and village meeting, the
use of only Belhareis nearly 10% which is extremely low figure. The major use of the
Belhare language is found in the domains of praying, quarreling and abusing/scolding.
Bilingual use is dominant in the domains of village meeting, discussing and
marketing. Similarly, dominant use of Nepali is found in the domains of counting,
singing and storytelling. Only in the domains of discussing, praying, quarrelling,
abusing/scolding and family gatherings, on the average, more than two-third of the
speakers use their mother tongue.

Percentages of the female respondents using Belhare, their mother tongue, are higher

than that of male respondents. The Belhare language is gradually shifting to Nepali.

(d) Mgjority of the respondents use their mother tongue, i.e., Belhare, while talking about

(€)

(f)

education matters and discussing socia events and other family matters with their
grandparents and parents minority of them use Behare in the situations with the
spouse and children. They use both their mother tongue and Nepali in marriage
invitations whereas they use only Nepai in writing minutes in the community
meetings. Writing letters and minutes of the meetings is exclusively in Nepali and in
marriage invitation they use Belhare and Nepale based the situation.

Nearly 40% of the speakers prefer their mother tongue, 42% preferred Nepali and
19% preferred others (possibly English) as the medium of instruction at primary level.
So selection of the language as the medium of instruction in the primary level is
challenging in the community.

Belhare is mainly used in the domestic and intracommunity domains and Nepali is

used in the outside and intercommunity domains.

(9) Nepali isthe only language of wider communication.
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9.1.3 Bi/multilingualism and mother tongue proficiency

(a) Belhare is a bi/multilingual community. In this community, speakers may have a
choice of only two languages, viz. Belhare and Nepali. The mother tongue is normally
spoken by elderly people, witchdoctors, social workers, farmers, and housewives and
uneducated people whereas Nepali is spoken by children, young boys and girls,
teachers and political leaders. Both languages are generally used by students, teachers,
civil servants, educated and politicians.

(b) Almost al of the speakers can speak two languages. Belhare and Nepali but there are
found some young people who can speak only Nepali, too. The bilingual ones
acquired their mother tongue, i.e., Belhare first and then Nepali.They all love their
language and most of them(67%) speak it best but some (33%) have devel oped better
proficiency in Nepali than in Belhare.

(c) Only 10% of the literate Belhare speakers said that they can read and write in their
mother tongue.

(d) Almost al (91%) of the total informants are confirmed that when a small child of
Belhare speech community first goes to school can understand al the thing hisher
Nepali speaking teacher says.

9.1.4 Language vitality, language maintenance and language attitudes

(&) Thevitality level of the Belhare language is not encouragingly high.

(b) Lessthan half of the children speak their mother tongue.

(c) Nearly half of the parents use their mother tongue with their children.

(d) More than two-third of the respondents have replied that there is the practice of
intermarriage in the Belhare speech community.

(e) They have common marita relationship with Limbu, Bantawa, Chamling, Tamang,
Chherti and Brahmin.

(f) Most of the Belhare speakers like their children learn/study in their mother tongue in
the primary level of education and they are ready to support mother tongue based
schools by sending their children, encouraging other people to send their children,
providing financia help, teaching, and helping with the school.

(g) Eighty percentages of the speakers feel prestigious when they speak their mother
tongue in the presence of the speakers of the dominant language.

(h) Almost two-third would feel bad if their sons or daughters married someone who does
not know their language. They are fully confident that the children of the present

children would speak their mother tongue in future.
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(i) Most of them feel good if their grandchildren will speak their mother tongue and they
feel bad if their grandchildren will not speak their mother tongue.

() They said that their children should speak their mother tongue, Belhare first.
Similarly, they do not think that the language spoken by them is different from their
grandparents.

(k) They feel bad when they hear young people of their community speaking other
language instead of their own mother tongue, Belhare.

9.1.5 Language resour ces, dialectal variations and language development

(a) Belhare community isrich in ora literature. Oral literatures available in the language
are folktales, songs, religious literature, radio, films and others.

(b) Written materials available in the language are phonemic inventory, dictionary,
magazines, and literacy materials.

(c) Belhareisaprewritten language. They use the Devanagari script in writing.

(d) There are only two organizations devoted for the development of the Belhare
language and culture. These organizations are working for the social, cultura,
linguistic, and economic development of Belhare.

(e) Lexical and phonetic similarity percentages in the key survey points clearly indicate
that there is not a clear tendency towards dialectal variation in Belhare. Belhare
spoken in three survey points are mutually intelligible to each other.

(f) Jimitole, Belhara, the core area of Belhare, exhibits an insignificant degree (ranging
from 81% to 89%) of lexical similarity with other survey points, i.e., Piple, Rudrabari
and Guthitar. Moreover, of a total of 210 words, Belhara exhibits the highest
similarity with Rudrabari (i.e., 87%) and the least similarity with Guthitar (i.e., 78%).

(g) Jmitole, Belhara, the core area of Belhare, exhibits an insignificant degree (ranging
from 78% to 87%) of phonetic similarity with other survey points.

(h) Participants in the survey points responded that the Belhare language is spoken in all
the places is exactly the same and there are no dialectal variations.

(i) This community does have rich traditions and culture, their own mother tongue,
tradition and culture, rites and rituals, festivals, dresses and foods. The community
feels proud for them.

() They want to preserve and promote their language and culture, to educate their
children in the mother tongue schools, prepare grammar and dictionary in the mother

tongue and develop literature in the mother tongue.
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(k) The village heads and language activist are ready to support the preservation and
promotion of your mother tongue by devising the script, by making the spelling
system systematic, by compiling dictionary, by writing and publishing textbooks, by
publishing newspapers, by making use of the language in the medium of instruction at
primary level, by writing grammar and by encouraging people to write literature in
mother tongue. They aso said that these are challenging jobs.

(1) The Belhare speech community in general wants to use its mother tongue in primary
education, develop literature and prepare grammar and dictionary in the mother
tongue.

9.2 Recommendations

On the basis of the findings, the following recommendations are put forward for the
promotion and development of the Belhare language:

(a) For the preservation, promotion and the development of the Belhare language, culture,
and literature, an immediate step should be taken by the speech community and local

government bodies with the help of the government to launch effective programs.

(b) As multilingual education has not yet been effectively implemented in this speech
community, the main reasons have to be found out. Then,the curriculum and
textbooks for the basic level should be developed in such away that they embody the
local needs and local settings in the Belhare speech community.

(c) Effective strategies should be taken for the sustainable implementation of the mother
tongue based multilingual education in the Belhare speech community.

(d) Non-formal education program should be carried out in the mother tongue preparing
the suitable reading materials addressing the local needs and incorporating the culture,
tradition and knowledge.

(e) A detailed language documentation project should be launched to preserve and
promote abundance of genres of Belhare folklore, language and culture in which life

crucia knowledge is embodied from time immemorial.

(f) Grammar and dictionary of Belhare should be written in the mother tongue and

compiled and the folklore must be documented immediately.
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Annexes
Annex A: Saociolinguistic Questionnaire A
Shaded items are NOT to be read aloud.
Introduce yourself first:
My nameis .......... | am from Central Department ofduistics, Tribhuvan University. |

am a research assistant of the Linguistic Surveyegfal. | am here to learn about your
language and its situation. We will share the imfation given by you with others. Are you

wiIIini to helﬁ us?

A. Meta data (Baseline information)

Day......... Month................ Year......... VS
Day..... ..... Month ............ Year...... AD
Ward NO: ..o,
Village/Town: .......coooviiiiiiiiii e,
VDC/Municipality: ..........coooeiiiiiiieiien.

DiStriCt: ..o
ZON: i e

GPS Coordinates: .......ooveiiee i, E
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Language of Elicitation
Language of Response

Interpreter Name (if needed)

8. Name of language consultant: ...........................

9. (Ask if needed) Sex: (a) Male (b) Female (c) Other ...............
10. Age group: (i) 15-34 (ii)) 35-60 (iii) 60+

11. Are you literate?

(@ Yes (b) No

12. (If “Yes”) How did you learn to read & write?

(@) Formally (b) Non-formally

13. (If “Formally”) What year/level did you comp&st

(@ Primary (b) Lower Secondary (c) Secondary
(d) Higher (specify highest degree)......................

14. Marital status: (a) Married (b) Unmarried

15. (If “Married”) Do you have any children?

(@) Yes (b) No

16. Caste

17. Ethnic group: ...................

18. Religion:

(&) Hinduism (b) Buddhism (c) Kirant (d) Christianity (e)
Jain (H Islam (g) Shamanism (h) Other

19. Your mother tongue's name:

(a) (Given by respondent)...

20. Name given by the nonnatlve speakers for yanguage (tapaiko bhasha nabholne
manchele tapaiko bhasalai ke bhanchan?)....................

21. Different names of the language if any (yo blaée& aru naamle pani chinincha?)

@)... () o,
(|||) ........................... (V) oo

22. Your mother's mother tongue...
23. Your father's mother tongue...

SCREENING CRITERIA #1: At Ieast one parent frongtrMT. YES O
NO o

24. Mother tongue of your husband/ wife ............

25. What village were you born in?

(&) Ward No......... (b)Village/Town............. (c)vD@unicipality............. (d)
District.............. (d) Zone..................

Where do you live now?

How many years have you lived here?

Have you lived anywhere else for more than a year?

(if so) Where? When? How long did you live there?

| SCREENING CRITERIA #2: E® o
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NO o
Grew up here, Live here now, and, If they havedietsewhere, it is not a significant amoynt
of recent time.

B. Language resources

30. What are the major kinds of Oral literatureikde in your language?

(a) folk tales,

(b) songs,

(c) religious literature,

(d) radio,

(e) films,

(Hh CD/DVD,

() Other...................

31. (If they mentioned radio programs) How oftenyda listen to radio program broadcast in
your language?

(@) Usually (b) Sometimes (c) Never

32. (only ask literate language consultants) Whatienmls written about your language?
33. (If “Yes”) What language(s) is it written in?

Material: 32. Yes or No 33. (If “Yes”)
What language(s) is it written in?
a. Phonemic
inventory
b. Grammar
c. Dictionary

d. Textbooks

Literacy materials

Newspapers

Magazines

Written literature

Folklore

Other

34. (If they mentioned written materials) Do yoadeany of these things written in your
language?

(@) Yes (b) No

35. (Only ask literate consultants, if their langeidnas written materials):

What script(s) is your language written in? ...............

36. Are there any organizations that promote theeadge and/ or use of the language?
(@) Yes (b) No

37. (If “Yes”) Please name those organizationsteiebelow)

38. What kinds of activities do each organizatierfgrm? (enter below)

(@) Cultural

(b) Linguistic

(c) Educational

(d) Other..........c.ceenn ..
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36. Organization 37. Kinds of activities

C. Mother-tongue Proficiency and Multilingualism

39. What languages can you speak?

40. What language did you speak first?

So you speak... (remind of Q. 38)

Which language do you speak...

41. best?

42. second best?

43. third best?

44. fourth best?

45. Among the languages that you speak which ong@ddove the most? ............
46. (Only ask if MT was not best language) Pleasienate how proficient are you in your
mother tongue:

(@ Very Well (b) Some (c) Only a Little
47. Please estimate how well you can read and ywite mother tongue:
(&) Very Well (b) Some (c) Only a Little

48. Other languages known to your father (entesvigl
49. Other Languages known to your mother (entesviel
50. Other Languages known to your spouse (entembel

Persons Other Languages
a b C d

48. Father

49. Mother

50. Spouse

51. What languages are spoken by your sons/ dasghienter below)
52. Where did they learn those languages? (entewbe

50. Other languages spoken by children 51. Wisanmed:

~lo|ale o]
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53. When a small child first goes to school, cghgsinderstand everything his/her
Nepali speaking teacher says?
(@ Yes (d) Alittle bit (c) No

D. Domain of Language Use
54. Which language do you use most frequentlyHerfollowing purposes?

Domain Language
A | Counting
B | Singing
C | Joking

D | Bargaining/ Shopping/ Marketing

E | Story telling

F | Discussing/ Debate

G | Praying

H | Quarrelling

| | Abusing (scolding/using taboo words

J | Telling stories to children

K | Singing at home

L | Family gatherings

M | Village meetings

55. Languages most frequently used at home inall@afing situations:
(a) talking about education matters (like schadmhission, studies, teacher, etc.)
(enter below)
(b) Discussing social events and family mattekse(festivals, election, ceremonies,
marriage, savings, spending, etc.) (enter below)
(c) While writing letters? (enter below

a. Education b. Social Events & | c. Writing Letters
Matters Family Matters

i.Grandfather:

ii.Grandmother:

iii.Father:
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iv.Mother:

v.Spouse:

vi.Children:

56. What language do your children usually speaikewh

(a) playing with other children? .........ccooceeeeeeeeeeeeennnnee,

(b) talking with neighbors? ............cocoiiiii e,

(€)@t SChOOI? ...

57. What language does your community use for mgerinvitations? ........................
58. What language is usually used to write minutemmunity meetings? ................
59. How often do you use your mother tongue?

(&) Everyday (b) Rarely (c) Never
60. How often do you use the language of wider campation (LWC)?
(a) Everyday (b) Rarely (c) Never

61. Which language do you usually use when speaiather languages visit you at home?
62. What language do you prefer for your childremédium of instruction at primary level?
(@) Mothertongue (b) Nepali (c) English  (d) Other.....................

E. Language Vitality
63. Do all your children speak your mother tongue?
(@) Yes (b) No
64. What language do most parents in this villaggally speak with their children?
(a) Mother tongue  (b) Nepali (c) Other.......
65. Do young people in your village/town speakymather tongue well, the way it ought
to be spoken?
(@) Yes (b) No

F. Language Maintenance

66. Is there intermarriage in your community?

(@) Yes (b) No

67. (If “Yes”) Which other language groups have ocoom marital relationship with your
language group?

() T (1) PO (11) I
68. Do you like your children learn/study in motb@ngue?
(@) Yes (b) No

69. (If “Yes”) If schools are opened for teachinguy language will you support it:
(a) by sending your children?
(b) by encouraging other people to send theidcéil?
(c) by providing financial help?
(d) by teaching?
(e) by helping with the school?
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G. Language Attitudes

70. When you speak your mother tongue in the poesehthe speaker of the dominant
language what do you feel...

(a) Prestigious (b) Embarrassed (c) Neutral

71. Have you ever had any problem because of lzeiragive speaker of your mother
tongue?

(@) Yes (b) No

72. (If “Yes”) What kinds of problems have you had@hese options are not to be listed in
the SLQ, but left as categories in the database.)

(@) Social discrimination.

(b) Political discrimination.

(c) Economic discrimination.

(d) Hostile confrontation.

(e) Discrimination in education.

(H  Social pressure.

(g) Political pressure.

(h) Economic pressure.

(i) Other

73. How would you feel if your son or daughter netrsomeone who does not know your
language?

(& Good (b) Indifferent (c) Bad

74. When the children of your village grow up aré children do you think those children
might speak your language?

(@ Yes (b) No

75. How do you feel about this?

(a) Good (b) Indifferent (c) Bad

77. Do you think that the language spoken by yddiffsrent from your grandparents?
(@ Yes (b) No

78. (If “Yes”) How?

(a) pronunciation

(b) vocabulary

(c) use of specific type of sentences

(d) mixing of other languages

(e) way of speaking

MHother........ccoovvvinnnnn.

79. How do you feel when you hear young peopleooirypwn community speaking other
languages instead of their first language?

(a) Good (b) Indifferent (c) Bad

Comments (anything unusual or
noteworthy about this interview)
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Annex B: Sociolinguistic Questionnaire B: Participatory Method

A. Meta data (Baseline information)

Day..... ..... Month ............ Year...... AD

Village/Town: .......cccooiiiiiiiiiieen,

VDC/Municipality: .........coooeiiiiiiii i,
DISHCE: .o
ZONE: ottt
GPS Coordinates =
.......................................................... N
() oo
(D) e,
(o I
(o) I
(=) I
an 8
veral
der)

8. Name of language consultant: ......................c.eies

9. _I) Sex: (@) Male  (b) Female (c) Other
10. Age: .
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11. Caste/ethnic group: ...................

12. Your mother tongue's name: ..................
13. Your mother's mother tongue...

14. Your father's mother tongue...

SCREENING CRITERIA #1: From target MT and at leasé parent from tasg MT.
YES O NO o

LC# | 15.Name| 16.Sex 17.Agd8.Castg 19. MT | 20. 20. Screening
Mother’s | Father’s| Criteria:
MT MT Y or N?

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

15. Where do you live?

(&) Ward No......... (b) Village/Town............. (c) \@Mmunicipality.............

16. Have you lived anywhere else for more thanaa¥e

(@ Yes (b) No

17. (If “Yes”) Where? When? How long did you liveete?

SCREENING CRITERIA #2: E® o

NO o

Grew up here, Live here now, and, If they havedietsewhere, it is not more than 5 years
and they have lived in this village for the pasgEars.

LC# | 15a. | 15b. 15c. | 16. Elsewhere 17. Where? | Screening
Ward | Village | VDC | more than year? | When? How,| Criteria: Y or N?
long?
1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.
10.
11.
12.
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B. Domains of language use

A.

B.

| speak different languages in different situaticors different occasions and to
different people.

On which occasions or to which people, do you ugsaleak [LWC]? (Place [LWC]
label to one side. Participants name domains, wiréen on paper and place them
under [LWC] label)

On which occasions or to which people, do you ugsgleak [L1]? (Place [L1] label
to other side. Participants write domains and ptaeen under [L1]. At this time
participants may say “some children speak L1 bloeist speak LWC.” Ask questions
to help them explain which children speak eachuagg, or the situation in which
they speak each. Change the labels to show tegaréts clearly.)

On which occasions or to which people, do you ugsgleak both [L1] and [LWC]?
(Participants write domains, and place them inmntigdle. They can place them
nearer to one side or the other if most peoplelkspezrtain language in that domain
or if they speak more of that language in that darbat some of the other language.)
Within each of these three main categories, letsarto the top, the occasions that
occur daily and to the bottom the ones that ocarely. (Put a label for ‘Daily’ and
‘Rarely’ at the top and bottom. Allow them to arge the domains. Encourage them
to leave a gap between the Daily and Rarely categjor place a string.)

(If there many in the daily category) Which are pge®ple you speak to most during a
day? Move those slightly higher than any oth€é@r. place the daily ones in order)
How do you feel about the languages that you udendro you use them with?

Would you like to begin using either language marany other situations?

C. Dialect mapping

A. What is the name of your language? What is theenainyour people? (write all

names on a single piece of paper) (If more thas then for each category ask)
Which name is the one you prefer to use?
i.  (Language name preferred by group)...
ii.  Different names of the language if any (Write thesether pieces of paper &
place to the side of their paper).
iii.  What do speakers of other languages call your lage@ (Write these on
other pieces of paper & place to the side of thaper).

. Please name all the Districts/Villages where [Isl$poken (Write each on a separate

piece of paper.) (In some situations, rather thatmict or village one could ask for
the confirmation in this way.

Be sure to get all the following information forobdocation:

(i) Ward No...... (i) Village/Town.......... (i) VDQOhunicipality.......

(iv) District............ (V) Zone.....cvvieieiie i,

. Place these papers on the ground to show whicbaatisgimunicipalities/districts are

next to each other.

. What other languages are so similar to yours tlenihey speak, you can

understand at least some words? (Write theseemepiof paper and add them to the
“map” on the ground)

. Do any groups of villages all speak [L1] in the saway? (Place a loop of string

around each such group)

. Which variety do you understand best? Second lkgst?Place numbers written on

cardboard next to each municipality, language ougrof municipalities)
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G.

Now we want to show which of these varieties yodarstand very well, which you
don’t understand at all, which you understand noggbut a few words you don’t
understand and which you understand only a few svofd In which of these villages
can you understand the language Very Well? (Rid€ey, have them select the color
of plastic marker for “very well”. Have them platteose markers on each place they
understand “very well.” Repeat for each other gatg of comprehension.)

. Some people have said they want to start writingkbbin [L1]. If books were

written in [L1], which villages would be able toauthose books? (have them put a
big string around those varieties) (*If they dd ttonk books can or should be
written in their language, then say they want &wtshaking CDs using [L1])

Out of all these you have grouped together, whaniety should be used as the one
for writing (or recording) [L1] so that all the ats will understand it well? If that
one could not be used, then which one? (use AnB,C written on cardboard)

D. Multilingualism

A.

What are the two languages the [L1] people speaknibst? This loop will represent
the [L1] people who speak [L1] well. This loop lnépresent the [L1] people who
speak [LWC] well. (Lay the circles on the ground)

When | overlap the two circles like this, what dtieis area where they overlap
represent? ([L1] people who speak both [L1] and/{L] well)

Let’s think first about [L1] people who speak [LW@EIl. Which types of [L1]
people speak [LWC] well? (Have them write on paper

Before we can put them inside the circle, we nedtiihk whether these people also
speak [L1] well, or whether they do not speak [lWHlI? Where does each piece of
paper belong in the circles? (Have them place itheep they have written so far. If
they want to, they may make the labels more speaifadd more labels)

Which [L1] people speak [L1] well, but do not spgakVC] well? (Have them write
the category names and place them in the correatiém)

When we think about people in these three diffecateégories, which category has
the most [L1] people? How do you feel about tli{g?them express their feelings)
Is one of these three groups increasing more th@aothers? Why is that? How do
you feel about that? (Let them express their rhggsl

E. Appreciative enquiry

A.

Describe something you saw, heard or did that nyadgproud of [L1] or your

culture or that made you happy to see [L1] usetian way. (write summary labels
for each

How can we take these good things and make themlmtéer? Improve them?
Build on them? What are your dreams for your laigg®a (Share in 3s, give time —
allow any dream — even impossible ones!)

Let's come back to the big group and listen todteams of each small group. Who
will write the dreams for the group? Write onealreper paper. (Everyone can help
to summarize the dream in 3-4 words. Place eagdndiunder the heading Dreams.)
As we think about your dreams, some seem easyptaeds seem difficult. Let’s put
this in order from the ‘Easiest’ to the most ‘Diffilt’. (Put down these two labels
then let the participants sort the dreams alongndimuum.)

Some of these dreams may be more important thamsottstill keeping them in
order, slide to this side, the ones that are nmpbrtant. (Let them slide over the ones
that they feel are most important. Take a photw ifigpossible!)
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F. Now you have the chance to begin making plans tkentfaese dreams come true.
Which of the dreams do you want to begin makinggl@r right now? Take the
written dream and form a group. (Allow them to fognoups. Encourage everyone to
join a group

G. As you make your plans, think about 1) the stepsneed to take, 2) the other people
besides who could also be involved and 3) the ghywg need to begin making this
dream happen. (Give them paper and markers te teir plans. Let them write in
big letters for the group to see.)

H. We would like each group to share their plans altlthe others. Who would like to
share first?

Annex C: Sociolinguistic Questionnaire C

(For Language Activist or Village Head)

Notes:

Shaded items are NOT to be read aloud.

Introduce yourself first: My/our nameis .......... Ihaen from Central Department of
Linguistics, Tribhuvan University. | am a reseaadsistant of the Linguistic Survey of
Nepal. | am here to learn about your language @nsituation. We will share the information
given by you with others. Are you willing to helg

INFORMED CONSENT: Giveno Not Given:o

A. Meta data (Baseline Information)
Enter the answers to the following BEFORE the INVHRW:

Question Answer

Interview Number

Date Day......... Month... Year......... VS
Day..... ..... Month ............ Year...... AD
Ward NO: ...
Village/Town: .........ccooov i,
VDC/Municipality:

Place of Interview DIStriCt: ...
ZONE: ..t
GPS Coordinates: ..........coovviieieiienineannnns E

Interviewer Name
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(D) oo
5. Name of language consultant: ............................
6. (Ask if needed) Sex: (a) Male (b) Female (c) Other ...............
7. Age: .
8. Caste

9. Ethnic group: ...................

10. Your mother tongue's name: ..................

11. Name given by the nonnative speakers for yanguage ..................
12. Different names of the language if any?

() T (1) I
(1) PP (iv) ..

13. Your mother's mother tongue............

14. Your father's mother tongue................

15. What village were you born in?

(a) Ward No......... (b)Village/Town............. (c)vD@unicipality.........
16. Where do you live now? ..................

17. How many years have you lived here? ...........

18. Other ethnic groups residing in your area: e(lebelow)

19. Other languages spoken by those groups: (balew)

18. Ethnic Group: 19. Language:

~lo oo |o|p

20. Should anything be done to preserve or proymie mother tongue?

(@) Yes (b) No

21. (If “Yes”): In what ways do you think you canpport the preservation and promotion of
your mother tongue?

(a) by devising the script?

(@ Yes (b) No

(b) by making the spelling system systematic?
(@ Yes (b) No

(c) by compiling dictionary?

(@) Yes (b) No

(d) by writing grammar?

(@) Yes (b) No

(e) by encouraging people to write literature intineo tongue?
(@ Yes (b) No

(f) by writing and publishing textbooks?

(@ Yes (b) No

(9) by publishing newspapers?
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(@) Yes (b) No
(h) by making use of the language in administré&tion
(@) Yes (b) No
(i) by making use of the language in the mediurmsfruction at primary level?
(@ Yes (b) No
() inany other ways? ......ccoiiiiiiiiii

Annex D: Word lists Belahara (Dhankuta Municipality 9), Belahara, (Dkata

Municipality 9), Piple (Dhankuta Municipality 9), @hitar (Dhankuta Municipality 14) and
Rudrabari (Dhankuta Municipality 9) in Dhankutatdig, Nepal.

w9 aqgjjsﬁ AT Belhara Piple Guthitar Rudra
bari
1. body IT jiu jiu jiu jiu
2. head CAREDL tange taygek tajge taygek
3. hair FITT p"yak dliyak dliyak pliyak
4. face TR n"ab'ak naBak | nabBak naBak
5. eye ET mik mik mik mik
6. ear FT n"ub’ek dub'ek | nubek fub’e
K
7. nose CIED nari anari nari nari
8. mouth T mun mun mun mun
9. teeth T ken ke ke ken
10. tongue ISEN lep’p"a leKp'a | lepa leK'p"a
11. breast @ dud’ dud' dud' dud'
12. belly e p'ok p'ok p'ok p'ok
13. arm/ hand | gra muk muk muk muk
14. elbow FTAl kuino kuino kuino kuino
15. palm TRAT muktegma muktem | muktemma mukte
ma mma
16. finger AT angulik aggulik | agguli anguli
K
17. fingernail | == c'o?kmasik | tSo?kma | ts'okmasik | t8o?k
sik masik
18. leg SEl lan lan lan lan
19. skin CAGI ho?wa hd@wa huwa h@wa
20. bone B ru’wa riewa uruwa uréw
a
21. heart < lu?ma [kma | ulukma [@km
a
22. blood EXIk helik helik welik helik
23. urine IS IET c"e?pma Ce?ma | Cetma gepm
a
24, feces & hi hi hi hid'ep
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ma

25. village TS gau gau gau gau
26. house qT Kim Kim Kim Kim
27. roof =T d"uri d'uri c'ano ¢ano
28. door HED toray toray torin toray
29. firewood = Sip Sin Sin Sin
30. broom FAT tamsere tamsen) | amsan tamser
31. mortar e hotroi silauo silauo (:ijlaqo
32. pestle AT lohoro lohoro lohoro lohoro
33. hammer | zet=y hat'auda hots hafauda hdlau
da
34. knife T curi cluri cluri cluri
35. axe T pendi p'endik | pedik dendi
k
36. rope = sak ridak rib’ak rib’ak
37. thread SIKI saPki savki savki savki
38. needle R c'omeg comg | comg comg
39. cloth [ (F=T) | C'ePkani de?kani | dedkatni derka
ni
40. ring IS angut’ angut’i ount" angut’
41. sun IR nam nam nam nam
42. moon T lac'ewat lac'eiwa | loc"ewst locen
t wa
43. sky JTFTIT akas akas akas akas
44. star T tara otswygi | tara tara
45. rain Ul oe’tae ogtayu ork"a ogtae
46. water 9T cuwa cuwa cuwa cuwa
47. river C Al nadi nodi nodi nodi
48. cloud areel badbl badbl akas badl
49. lightening | fasgett bijulicomkanu Eijulic;ym namdZilikpa bijuklic
anu omkan
TEhq U
50. rainbow Zefy kubin kubi kubin Kub'l
51. wind JITT hi?wa hirwa hiwa ljh'Pwa
52. stone el lungek lugg"e?k | lungb"ek lugge
k
53. path CIEAl lambu lambu lambo lambu
54. sand ELREL baluwa baluwa baluwa baluw
55. fire AT mi mi mi mi
56. smoke Pl mik"uwa miKu duwa miK'u
57. ash T K"arani thaby K"arani Rarani
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58. mud Al k"am Kam Kam Kam
59. dust AT d"ulo dulo d'ulo d'ulo
60. gold T sun Pabele | p"abalemba | sun
ma
61. tree EXCl Sintan Sintan Sintan Sintan
62. leaf I lab’ok lab'ok up'auwa laBok
63. root ST ujara ujara ujara ujara
64. thorn FieT tingiba tingiba | tiniba tingiba
65. flower e p"up p'up p'up p’up
66. fruit AR palp"ul plalp"ul | plalpul plalp"u
I
67. mango T ambiba ambibu | ambiba ambi
a
68. banana T narlabu na?labu | natlabo narlab
u
69. wheat T gohti gohii goht gohti
(husked)
70. barley ST jau jou Jjou jou
71. rice EIEE casa cask sera casak
(husked)
72. potato Sl alu alu alu alu
73. eggplant | suat b"nta Banta popola Bonta
74. groundnut | seT bodam krdam krdam kdam
75. chili vg-g-i-rﬁ marci martci marci marci
76. turmeric CECIES besar besar andi besar
77. garlic A manghu?k magghu? | maghuk maygh
k u?k
78. onion 2IE] pyay pyaj pyaj pyaj
79. cauliflower | #13<ft kauli kauli kauli kauli
80. tomato TreTa=T golb’eda rmmern | ramBleda golde
a a
81. cabbage eaT bonda banda banda ganda
82. oil REd kiya kiya kiya kiya
83. salt T yum yum yum yum
84. meat T cece cece cece cece
85. fat (of TrET u2cot ucot u2cowat ucot
meat)
86. fish qrer npasa n"asa nasa pasa
87. chicken T wacile wacile wacilet wacile
88. egg 3rueT wain wain wain wain
89. cow e pit pit pit pit
90. buffalo fy sauwa sauwa sawa sauwa
1. milk <ol dud’ dud' dud' dud'
92. horns EES utay tay utay uta
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93. tail =5 mila umila umila umila
94. goat CIECL medi meri meiiba meri
95. dog T koc'u kocu kocu kocu
96. snake T (|fT) | puca pula pula pu:Ca
97. monkey EIEES kubay kuba kuba kuba
98. | mosquito | erHEE tong'yan tong’yay | tophey tong'e
Y
99. ant FHT pongrok payg’oro | poggrok paygor
k ok
100. | spider ATHT rangaba sngoba | ragaba rggab
a
101. | name T Nin Nin Nin Nin
102. | man Ty mai mai mai mai
103. | woman AT miyac'a myaa | myafa miaCa
104. | child g0 picc'a pica picya Niyi
105. | father e apa apa apa apa
106. mother AT ama ama ama ama
107. | older TS ap'u apu apu apu
brother
108. | younger T anuCa nuca nufa anuta
brother
109. | older sister | fa<t ana ana ana ana
110. |younger |afedt anuca nuda nuda anuta
sister
111. |son AR yambida aca ygmbiéa yambic'a ala
aca
112. | daughter |z myaca acha rgya{‘a myaca miaCa
aca
113. |husband |=&m ayambifa apasj abuda imbid’
(GILIEY) a
114. | wife @TE amyala amasj | amyada r:almbiac
() a
115. | boy > ayambia yembifa | yembetsa yhembi
c'a
116. | girl BT myacya myalya | nfedya miaCa
117. | day ey din hambak | din din
a
118. night 9 semba semba semba semba
119. | morning frem beni Beni ubleni Beni
120. noon HeAT g lemba lemba md"yanro lemba
121. evening T samba usamba| usamba semba
122. | yesterday | fg<ir asen asen asen asen
123. today AT hamba hamba hamba hamba
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124. | tomorrow | «reft waremba waremba waremba warem
ba
125. | week AT (9TaT) | sata sata dpta sata
126. month q-Fg:rr moahina mehina mohina nmohin
a
127. |year EL borso borso borss borso
128. |old AT upuran purano pasi purano
129. | new Tt ucsuwat usiiwat | uCapwat ucup
wat
130. | good T () | kdik'a Kaeka | Kayi K"aik"a
131. | bad T k"ainya hik"gini | K'ani Kainy
(CRE)! a
132. | wet == waywwaha way@k"i | ciso way@
ne kk"are
133. |dry T he?iyaha hehare | $ha puko
134. |long T ep'enk’a epend'e | yep'enyuk r(]e|a5‘e13k
? a
135. | short ACA c"ip"eik"a hcik|d‘end c'oto doto
e?
136. hot qrar tato kuware kuyu tato
137. |cold == ciso ciso ciyu ciso
138. | right TR cupta c'uptay | coptaymuk d
uptay
139. | left > p'yagsay plensay | p'enpsamuk | Pyays
a
140. | near EINED nakya inetto Rjik najik
141. | far TaT yoba hiyuba |tad'a tada
142. | big e yena eika eik'a ei:Ka
143. | small qTET ci?na itik'a ciktuwa ci:Ka
144. | heavy ngQF li?uka li?hiu yeika IRuk'a
145. | light FTHT yauK'a yajyu yayyuk yauKa
146. | above qrfer tuba tu:ba tubak tu:ba
147. below R muba mu:ba muba mu:ba
148. | white AT p'utruma Buturom | p"otruma Butru
a wa
149. | black FTT mak'rok maKrok | maKrokma | makre
ma kk"a
150. | red AT p'abelyama | pabaley | p"abeleba pabel
ma en"a
151. one T ipok igid, igira igira
152. | two S sipok sbkida sikara sigira
153. |three GIGH sumbok sygida | sumbira sumgir
a
154. | four EIES car cargida | cargira cargira
155. | five I pac pacgida | pats pac
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156. | six = tss tsagida | tSo ts'
157. | seven qa sat satgida sat sat
158. | eight qS af’ af’ af’ af’
159. nine a7 nall nol nol noll
160. ten 9T dos bs s bs
161. eleven THX egap egan egap egap
162. | twelve EIES bamn bap bap ban
163. | twenty EIEs bis bis bis bis
164. | one Reakep) eksy eksy eksy eksy
hundred
165. | who FT sai sai sai sai
166. | what * e erti yeti el
167. | where gl hene h@ne hene hene
168. | when gl henbela hgmbel | yenduwa henbe
a a
169. how many | sfg imbi imbi imbi imbi
170. | which T hena h&na hena hena
171. | this T na ina ma na
172. that I ina inaro na una
173. |these frfes ink"a naka naKac'i nakK'a
174. | those IeE undik uk"a undik undik
175. | same Sl ikhe?wado inaca inaro unak
und'a
176. | different | wwa (3remT) | plorek p arok mak'ak tataro
177. | whole ad Sobai igidaro sobbe i
178. | broken sl heRyaha hétk"are | hek"are hetya
ha
179. few qIY itiulo itiulo tiulo itiulo
180. | many qY ak'asa ak"asa | akRasa ak"as
a
181. | all qq Sohoi soboi sobbe shoi
182. |to eat ELEN cama cana co camal
183. | to bite FES hama haru haru hama
184. to be ﬁw sakluma usakluseg sakluse asak
hungry se
185. |todrink RS unma tu minduk mma
186. to be ﬁ-@ﬁg war’maluma woehe | yetmaluse wama
thirsty maluse luse
187. |tosleep qqq imma imsa imma ims@a
188. |tolie RECK lepma leysa lemsa lgma
189. |to sit T yunma ywa yumak yma
190. |to give i ti:ma piru piru piru
191. to burn TEAIT uma uru nimetuk uma
192. |todie qﬁ sima siyare siyara sima
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193. | to kill mﬁ setma seru seru teaea
194. |to fly 3Iq pema pét pesa pema
195. |to walk %@g laumma d?20mom | launok laugm
a a
196. |torun/run |greq pinma pinma pindak pinma
197. |togo/go |STq k"a?tma Kara bumak Katma
198. to come s aba aba abak aba
199. |to speak/ |dreg cekma cega mundukma cekma
speak
200. |to T k"emma Remsu | Remma Remm
hear/hear/li a
sten
201. |to gﬁ hit?ma hiru hiruk hitma
look/look
202. I T hu?unka pka pka huwk
a
203. |you T han han han haka
(informal)
204. |you quTs han hanik han hanka
(formal)
205. he < un ina un una
206. |she 3t un inakaro | unéik un
207. | we T hinkyan unken unken honken
(inclusive) (G
208. |we IE h:kyan sikpa unken hanke
(exclusive) ( xef
209. | you (plural) | aew hanik hanBik | hagikto hanik
210. | they e unc'ik ucik | upikto unc'ik
Annex E: Basic information of the language consultantsinvolved iy the survey of
Belaharein Dhankuta Municipality, Dhankuta
Dame Sex | Age | Educ | Village Ward
ation o
SURVEY POINT 1. BELAHARE 9
1. | Hari Bahadur Rai M 60 L Belahara 9
2. | Indra Kumar Rai M 37 L Belahara 9
3. | Ram Kumar Rai M 45 L Belahara 9
4. | Raj Kumar Rai M | 45 L Belahara 9
5. | Surendra Rai M 22 L Belahara 9
6. | Sarita Rai F 48 L Belahara 9
7. | Nikita Rai F 16 L Belahara 9
8. | Nisa Rai F 18 L Belahara 9
9. | Parbati Rai F 32 L Belahara 9
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10. | Madrani Rai F 61 IL Belahara 9
11. | Surya Bahadur Rai M 61 IL Belahara 9
12. | Pabitra Rai F 60 IL Belahara 9
13. | Dipendra Raj Rai M 25 L Belahara 9
SURVEY POINT 2: PIPLE
1 Dillishor Rai M 25 L Piple 9
2. | Sukra Rai M 26 L Piple 9
3 Rupa Rai F 23 L Piple 9
4. | Ganesh Bahadur Rai M 79 L Piple 9
5. | Parbirta Rai F 50 IL Piple 9
6. |Januka Rai F 25 L Piple 9
7. | Chakri Maya Rai F 63 IL Piple 9
8. | Aita Rani Rai F 72 IL Piple 9
9. | Makar Dhouj Rai M 53 IL Piple 9
10. | Lok Bahadur Rai M 55 IL Piple 9
11. | Phul Maya Rai F 42 IL Piple 9
12. | Sadak Bahadur Rai M 64 IL Piple 9
13. | Bagha Bahadur Rai M 76 L Piple 9
SURVEY POINT 3: RUDRABARI (PAKHATOLE)
1 Bibi Raj Rai M 34 L Rudrabari 9
2 Nar Bahadur Rai M 36 L Rudrabari 9
3. | Nanda lal Rai M 60 L Rudrabari 9
4. | Man Kumari Rai F 60 IL Rudrabari 9
5. | Dammar Kumari Rai F 24 L Rudrabari 9
6. | Bhim Bahadur Rai M 60 IL Rudrabari 9
7. | Suresh Rai M 53 IL Rudrabari 9
8. | Hari Bahadur Rai M | 43 L Rudrabari 9
9. | Sajana Rai F 35 L Rudrabari 9
10. | Aaiti Maya Rai F 50 L Rudrabari 9
11. | Uddip Rai M 18 L Rudrabari 9
12. | Puspa Rai F 29 IL Rudrabari 9
13. | Nar Bahadur Rai M 29 L Rudrabari 9
14. | Untuki Rai F 82 IL Rudrabari 9

Annex E2: Basic information of the language consultantsinvolved in Sociolinguistic

Questionnaire C

SURVEY POINT 1. BELHARA
Name Sex | Age | Village MUN Ward | District
No.
1. | Raj Kumar| M |45 Belhara Dhankuta 9 Dhankuta
Rai Municipality
SURVEY POINT 2: PIPLE
1. | Dilliswor Rai | M 25 Piple Dhankuta 9 Dhankuta
Municipality
SURVEY POINT 3: RUDRABARI
1. | Nanda Lal Raij M 60 Rudrabari Dhankuta |9 Dhankuta
Municipality
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Annex E3: Basic information of the language consultantsinvolved in Word List

SURVEY POINT 1. BELHARA
Name Sex | Age | Village Ward | District
No.

1. Ry Kumar| M |45 | Belhara 9 Dhankuta
Rai
SURVEY POINT 2: PIPLE

1. |Bag BahadurM |79 | Piple 9 Dhankuta
Rai

2. | Ganesh M 76 | Pip;le 9 Dhankuta
Bahadur Rai
SURVEY POINT 3:RUDRABARI

1. | Nar Bahadur M Rudrabari 9 Dhankuta
Rai

2. | Bibi Raj Rai M | 34 | Rudrabari 9 Dhankuta

Annex F: Some photographs of the language consultantsinvolved in the survey of
Belhare
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Group photograph 1: Dr. Ambika Regmi collecting information from informantsin Belhara, Dhagkuta
M upgicipality-9, Dhagkuta
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Group photograph 2: Dr. Ambika Regmi with languagein
9, Dhagkuta

Group photograph 3: Dr. Ambika Regmi and Mr. Krishna Prasad Chalise with language informantsin
Belhara Dhagkuta M ugicipality-9, Dhankuta
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Group photograph 5c¢: Dr. Ambika Regmi with language infor mantsin Piple, Dhagkuta M uniciplity-g,
Dhankuta
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Group photograph 6: Dr. Ambika Regmi with language infor mantsin Piple, Dhagkuta M ugicipality-9,
Dhankuta
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Group photograph 7: Conducting participatory in Piple, Dhagkuta Mupgicipality-9, Dhagkuta
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Group photograph 8: Participants of participatory in Piple, Dhankuta M ugicipality-9, Dhankuta

Photograph 9: Rudrabari, Dhankuta M ugicipality-9, Dhankuta
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Group photograph 5a: Dr. Amb

ika Regmi with an infor mant in Rdi, Dhankuta M ugicipality-9,
Dhankuta
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